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СУЗ БОШИ

Хукуматимизнинг «Олий ва урта махсус таъли м и н и  кайта 
куриш» хакидаги карорида  б ар ч а  фанларни чукур у рганиш  бора- 
сида чет тилларни хам яхши узлаштириб олиш, т а ъ л и м  ва тар- 
бия сифатини ошириш м а с а л а л а р и г а  катта  эъ ти бор  берилган.  
Ана шуни хисобга олиб, янги дарслик  ва укув к у л л а н м а л а р и  ту- 
зиш т а л а б  килинади.

Кулингиздаги китобда инглиз тили амалий ф онетикаси  курси- 
га дойр материаллар берилди . Амалий фонетика нутк. фаолияти- 
нинг барча  томонлари — гапириш, эшитиш, ёзиш, у к и ш  ва талаф-  
фуз  килиш билан хамда грам м ати к а ,  лексика ва стилистика  билан 
богланиб кетади. Шу с а б а б л и  чет тилни урганиш а в в а л о  ундаги 
товушлар,  бурин, урру ва интонация турларини яхш и у злаш ти ­
риб олишдан бошланади.

Китобда назариёт б и л а н  амалиётнинг богли клиги  хисобга 
олинди, инглиз ва узбек тили фонетикасига дойр б аъ з и  коида, 
т арти блар  назарий ж и х атд ан  кулай ва осон х олда  изохланди. 
У киёсий фонетиканинг бошланрич боскичи в а зи ф а с и н и  хам ба- 
ж а р а  олади,  чунки инглиз тилидаги  маълум товушнинг  талаф ф узи  
узбек тилидаги бирор товуш билан  киёсланди ва у л а р д а г и  талаф-  
фуз ф ар кл ар и га  алохида эътибор  берилди. Инглиз  тилидаги  бир 
товушни узбек тилидаги товуш  билан ки ёслаш да ,  уларнинг  арти- 
куляцияси,  эшитилиши ва маънони узгартириб юбориш (фоноло­
гик) аломатлари уртасидаги ф а р к л а н и ш л а р  ва  б а ъ з и  ухшаш лик 
томонларини аниклаш мумкин. Бурин аж р а т и ш да ,  с у з л а р д а  урру- 
нинг урни ва даражасини билиш да ,  турли гапларнин г  интонация- 
сида хам купгина ф арклар  бор.  Шу сабабли, икки тилдаги  унли ва 
ундош фонемалар уртасидаги ф ар кл ан и ш л ар  ф он ем ати к  интер- 
ференцияни, бурин, урру ва интонациянинг турри келмаслик  хо- 
л а тл а р и  просодик интерференцияни вужудга келтириш и мумкин.

Методик жихатдан бу икки турдаги интерференция  укитувчи- 
дан зарур  принцип ва у с л у бл а р д ан  фойдаланишни т а л а б  килади. 
Бу киёслаш принципи ва к а р а м а - к а р ш и  куйиш услуби оркали 
икки тилнинг талаффузидаги  фаркларни  онгли р а в и ш д а  у з л а ш ­
тириб олиниши мумкин. Кейинги д аврларда  чет тил та л а ф ф у з и г а  
ургатишда суз ва текстларни фонетик тахлил этиш, яъни  уларнинг 
турри транскрипцияси ва тонограммасини чизиш ва  эшитиш ко- 
билиятини устириш учун техник воситалардан кенг фойдаланил-  
мокда.

Хозирги укув программасига  биноан 1—^2— 3- курсларда
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амалий  фонетикадан  машрулотлар  учун 230 соат ажратилган .  
Т а л а ф ф у з г а  ургатишни,  умуман,  тилга ургатиш борасида  уч 
боскичга :  бошланрич,  урта ва юкори боскичга булиш мумкин. 
Б ош ланрич  боскичда  т а л а б а л а р г а  энг содда, узлаштириш учун 
осон б у л г а н  асосий тушунчалар ,  жумладан ,  бирор товушнинг та- 
л а ф ф у з и д а  нутк органларининг хизмати,  инглиз тилидаги товуш ­
нинг узбек  тилидаги товушдан ф а р к и  изохланади ва уларни онгли 
у зл а ш т и р и б  олишга  дойр м а ш к л а р  берилади. Инглиз тилида  бир- 
бирига ан ч а  якин булган ч у зи к  ва киска унли товушлар  мав- 
жуд лиги  с абаб л и  бу масалага  а лохид а  эътибор бериш, унлилар-  
нинг чузикли ги  турли холатлард а  узгарувчан эканлигини хисобга 
олиш зарур .  Бошланрич боскичда  асосий максад талабаларн инг  
она тили т а л а ф ф у з и г а  урганиб к о л ган  психологик куникмаларини 
чет тил томон йуналтириш ва унда  турри талаффуз килиш пойде- 
ворини я р а т и ш г а  каратилган.  Бу  боскич 1- курени уз ичига олади 
ва ки см ан  2 - курсда хам давом  этади. Урта боскич (2  курсда) 
т а л а б а л а р д а  шаклланган инглиз тили талаффузига  дойр билим- 
ларни я н а д а  чукурлатиш ва т а ла ф ф у зн и  одатий тусга киритишни 
уз ичига олади.  Бунда купрок ургу ва интонацияни урганишга  
эътибор берилади  ва транскрипция  хамда тонограмма чизишга, 
техник воситалар .б илан  и ш л а ш г а  ургатилади.

Ю кори  боскич (3- курс) т а ла ф ф у зд а г и  турли услублар,  бево- 
сита ва хис-х аяжонни ифодаловчи хусусиятлар, фоностилистика- 
даги асосий аломатларни  ур ганиб  олишни камраб  олади.

Кейинги хар  икки боскич 2 — 3- курслар давомида чукурлашиб 
боради ва умуман,  т а л а ф ф у з га  ургатишга дойр м асалаларни  
онгли у зл а ш т и р и б  олишга ка р а т и л а д и .  Талаффузга  ургатишнинг 
асосий принциплари туш ун чаларнин г  содда ва тушунарлилиги,  
илмийлиги, онгли узлаштириб о л и ш га  каратилгани, она тилидаги 
хусусиятларга  киёсланиши билан  аж ралиб  туради. Ундан ташка-  
ри, билимнинг  системали ва умум лаштирма тарзда  булишига,  
билиб олинган  аломатни а м а л д а  б аж ариш га  ва унда куникма 
хосил к и л и ш г а  интилиш, к у р г а з м а л и  куроллар ва техник восита- 
л а р д а н  кенг фойдаланишга  асосланган  булиши зарур.

Т а л а ф ф у з  чет тилидаги бирор хусусиятни нутк ж ар аён и да  уни 
турри айта  билиш билан чегараланмайди.  У ёзиш, укиш, тафаккур 
этиш кун икмаларин и  хам ривож лан ти риш да  ёрдам беради.

Узбек  тилининг интонацияси чукур ва кенг урганилмагани 
барча  у р и н л а р д а  ундаги хусусиятларни инглиз тили билан киёс- 
л а ш д а  кийинчилик  тугдиради.  Л н а  шуни хисобга олиб, биз куп 
йиллик т а ж р и б а м и з  асосида б а ъ з и  инглизча терминларни узбекча 
б ер и л и ш и да  ва бу тушунчаларни интонацияда к уллаганда  осон- 
рок ва турри келувчи томонларини хисобга олдик. Фоностилисти-  
кад ан  м аъ л у м о тл ар  эса,  биринчи марта такдим килинмокда.  
И н т о н а ц и я да ги  турли х ис -хаяж он ни  ифодаловчи хусусиятларни 
фоностилистика  урганади.  Хозирги илмий тадкикотларни хисоб­
га олиб,  китобда  фонетика,  ф онология  ва фоностилистикага дойр 
хусусиятлар  ва уларга оид машк,  ва текстлар берилди. Товушлар- 
нинг т а л а ф ф у з и  ва эшитилиши — фонетикада, бир-бирига кара-
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ма-карши к^йилиб маънони аж ратиш  ж и х а ти  фонологияда 
(pa:t — pæt каби) ,  оддий интонация билан хис-хаяж он ни  ифода- 
л а ш  томони -- фоностилистикада урганилади.  Бу  ф а р м а н и ш -  
ларни карама-карши к^йишга  асосланган м а ш к л а р  ёрдамида 
онгли узлаштиришга эришиш мумкин. М а с а л ан :  (pot — pa:t), 
(bet — let — set — get — m et), 'present хозир бÿлмoк, — pre'sent 
coBFa, a name [a 'neim] ном — an aim [an 'eim] м аксад ,  oh, how 
nice of you (нуткда бу ran-турли оханг  билан т а л а ф ф у з  этилади).

Интонацияни ургатишда аввалига  оддий х а б а р  берувчи жум- 
л ал ар д ан  бошлаб,  кейинча бир оз м у р а кк а бл а ш и б  борувчи тур- 
лари га  ÿTHiu лозим. Аник, ва TÿFpH т а л а ф ф у з  текстни ифодали 
укиш ва унинг мазмунини эшитувчига чукур етказиб  беришда 
алохида ахамиятга  эгадир.

Инглиз тилининг т алаф ф у зи  анча м у р а к к а б  булиб, ундаги 
б аъ зи  хусусиятлар (масалан ,  дифтонглар)  \ /збек тилида ftÿK. 
Инглиз талаффузига  ургатишда  харф ва х а р ф  бирикмаларидан 
бугинларга,  бугинларнинг  уланишидан с у з л а р г а ,  суз бирик м ала­
ридан гапларга услубида йул тутиш анча ку л ай  хисобланади. 
М азкур  китобда хам ана  шу анъанавий услубга  риоя килинди.

Китоб икки кисмдан иборат.  Унинг биринчи кисмида унли ва 
ундош товушларнинг артикуляцияси ,  турли х о л а тл а р д а  ва товуш 
бирикмалари да  уларнинг талаф ф у зи д а  руй берувчи ÿзгapишлap 
хамда  сузларни тугри 6ÿFHHra аж рати ш ,  ургусини аник, курсатиш 
ва содда гаплардаги интонация турлари изохланди.  Иккинчи 
кием — мураккаб ходиса булган интонациянинг  турли компонент- 
л ар и  (оханг, жумлавий ургуси,  суръат ,  сифат,  ритм) нуткда 
кандай  шаклларда  м ав ж у д  бÿлишини т у ^ у н т и р и ш  ва унга доир 
мисолларга  багишланди.

Студент ва урганувчиларнинг  мустакил и ш л а ш л а р и  учун китоб 
охирида турли гаплар, текстлар,  м ако л л ар  ва шеърлар  илова 
килинди. Уларни укиб мустакил м аш к килиш инглизча  талаффуз-  
ни яхшилашга хизмат килади. Барча  м атери ал  инглиз адабий 
тилининг Ж анубий Британия  (Англия) т а л а ф ф у з  варианти 
мисолида берилди. Чунки KÿnpoK китоб ва л у г а т л а р  ана  шу адабий 
т а лаф ф у з  вариантига асосланган .

Китоб инглиз тили т а ла ф ф у зи га  ÿ p r a T H L U  6 ÿ f t H 4 a  куп йиллик 
тажрибанинг махсулидир. ' Уни т ай ёр л аш д а  ёрдам  берган ва уз 
фикри билан кумаклаш ган  хамкасбларга  м у а л л и ф л а р  миннатдор- 
чилик билдирадилар.

Муаллифлар.



Б и р и н ч и  к и е м

КИРИШ

Бирор чет тилда  сузлашишни ургатишдаги асосий муаммо- 
л а р да н  бири мана  шу урганилаётган тил талаффузининг  узига хос 
хусусиятларидир.  Тадкикотчиларнинг  аниклашларича,  бирор чет 
тилни яхши у злаштири ш  учун шу тилнинг фонетик ва фонологик 
хусусиятларини 100 фоиз,  грамматик хусусиятларини 50 —90 фоиз 
билиш за р у р  экан.

Фонетика а там а с и  кадимий грек «phone» сузидан келиб чиккан 
булиб,  «товуш лар  тугрисидаги ф ан »  деган маънони англатади.  
Хозирги кунда  бу атама  англатадиган  маъно доираси жуда  кенг. 
У хозирги кунда  товушлардан  т аш к ар и ,  яна бурин, ypFy ва ин- 
тонацияни уз ичига олади.  Биз куйида,  суз бошида айтиб утил- 
ганидек, урганаётган  тилимизнинг амалий фонетикаси хаки да  
суз юритамиз.

Амалий фонетиканинг,  шу ж у м л а д ан  инглиз тили амалий фо- 
нетикасининг хам уз талаб лари  бор.  Бу талабларга  кура чет 
тилни урганувчи:

1. Уз нутк органларининг харакатини б ошк ара  билиши;
2. Шу тил товушларини ф а к а т  алохида берилган сузларда  

эмас,  балки га п л а р  ичида хам фонетик коидаларга  биноан талаф -  
фуз эта билиши;

3. Шу тил суз ва гапларини т алаб  килинадиган тезликда,  
турри ургу,  оханг ,  ритм хамда овоз сифати билан т а ла ф ф у з  эта 
билиши;

4. Фонетика  ва фонологиядан маълум назарий билимга эга 
булиши керак.  Бунинг учун у фонетик атам алар  мазмунини фарк-  
лай билиши;

5. Т а л а ф ф у з  (товуш, бугин, y p F y ,  оханг)д а  содир булиши 
мумкин булган  хатоларнинг  олдини олиш хамда  уларни туррилаш 
йулларини билиши керак ва шу кабилар.

Фонетика о д а т д а  о р з э к и  нуткни урганади,  бирок у ёзма нутк 
билан хам борланади .  Инглиз т а ла ф ф у зи  ва ёзуви уртасида жуда  
катта т а ф о в у т л а р  мавжуд.  Шу сабабли ,  куйида инглиз харфла-  
рининг ёзилиш  хусусиятларини тушунтириб утамиз.

ИНГЛИЗ Х.АРФЛАРИНИНГ ЕЗИЛИШ ХУСУСИЯТЛАРИ

Инглиз ёзуви узбек ёзувидан узига хос хусусиятлари билан 
аж р а л и б  туради .  Инглиз тилидаги х арф лар  уч хил катта-кичик- 
ликда  ёзилади.  Турри ёзув коидасини узлаштириш учун аввал

6



харфларн и  турт чизик орасида ёзиш ни ÿpraHHiu керак.  Биринчи 
хил катта-кичикликда ёзиладиган х а р ф л а р  белбогсиз,  х а л к а с и з  
харф лар  бÿлиб, икки чизик орасига  ёзилади. Масалан :

arun
Иккинчи хил катта-кичикликда х а р ф л а р  белбор бÿлиб, х а р ф -  

нинг асосий кисми биринчи икки чизик  орасига ёзилади,  6 ÿftn эса,  
учинчи чизикка  бориб т ак ал ад и :  М асал ан :

Учинчи хил харфларда  х а л к а  б ÿ л и б ) буйи TÿpTHH4 H ч и з и к к а  
бориб т а ка л а д и ,  асосий кисми биринчи икки чизик орасига  ё з и ­
лади.  М асалан :

Бош ха р ф ла р  учинчи хил катта-кичикликда  ёзилади. И н г л и з  
ёзуви коидасига  кура инглизча х а р ф л а р  кулни узмасдан ёзи лади .  
Х,арф устига нукта ёки унга белбог  куйиладиган булса,  а в в а л  
сузни охиригача  ёзиб, сунг белгилари  куйилади.

Инглиз хар флар и  эркин х олда  ручкани босмай,  унг томонига  
бир оз киялатиб  ёзилади.  Езилиш билан  укилиши бир-би ридан  
катта ф а р к  килувчи инглиз тилини урганишда тугри ё зиш  ва 
укиш алохида  уринни эгаллайди.

Инглиз тилидаги бирор сузни кайси  х арф лар  билан к а н д а й  
холатда  ёзиш кераклигини а л ф а в и т  ёки графика к о и д а л а р и н и  
урган масдан  туриб тугри ёзиб булмайди.  Алфавит  ёки г р а ф и к а  
коидаси укилиш коидаси билан узвий борликдир.  Купчилик инглиз 
сузларида  товуш ва харфлар  сони х а м м а  вакт  тугри кел ав ер м ай -  
ди, чунки бирор конкрет товуш ёзувд а  бир эмас,  балки бир неча 
харф ва харф  бирикмалари о р к а л и  берилиши мумкин. М а с а л а н :

М аълумки хозирги инглиз тилида  21 унли ва 24 ундош ф о н е м а ,  
узбек тилида эса 6 унли ва 25 ундош фонема мавжуд.

Т а л а ф ф у з д а  фонемани эмас, унга  тегишли б)ллган бирор т о в у ш  
та ла ф ф у з  килинади.  Нуткдаги б а р ч а  товушларнинг саноги  flÿK, 
аммо турли товушлар онгли р а в и ш д а  бир неча унли ва у н д о ш  
фон емаларга  бирлаштирилади.  Фонема деб тилдаги с;^зларни 
ташкил килувчи ва уларни ф а р к л а ш г а  хизмат  килувчи энг кичик 
тил бирлигига  айтилади.  М а с а л а н :  бир — бор — бур — бер  — 
бур — бар  (Tÿp)  сузларида узбек тилидаги  барча  6 унли ф о н е м а  
ф аркланади .

Инглиз тилидаги beat  [bi:t], bit [ b i t ] , bet [bet],  Bat  [ b æ t ] , b a r t

tea [ti:] 
through [9ru:]

me mi: piece [pi:s] 
peace  [pi:s] 
t a u g h t  [b : t ]
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[ba: t ] , bo ugh t  [bo:t], bu t  [bAt] , bird [bs:d] сузларида  8 унли фарк- 
л а н а д и .  Мисоллардан куриниб турибдики, инглизча сузларнинг 
б аъ з и л а р и д а  тову шлар  ва х а р ф л а р  сони бир-бирига мос келмайди. 
Чунки инглиз тилининг та л а ф ф у з и  ва ёзуви уртасида  катта фарк  
бор. Ана шу фаркни  хисобга олиб,  инглиз тилининг талаффузини 
ургати ш да  кайси харф  ва харф  бирикмаси кандай  товуш билан 
укилиш ига  алохида  эътибор  бериш лозим булади.

Унли харфларнинг .  турли товушларни ифодалаш ига  дойр 
кои даларни  турт турдаги бугинларни ф а р м а ш  ёрдамида  изохлаш  

ан ча  кулайлик тугдиради.
Сузларни  ташкил этувчи фонемалар  нуткимизда ёндош товуш- 

л ар н и н г  таъсирида  турли узгаришларга  учрайди.  Шундай узга- 
ри ш л а р га  учрайдиган товуш ларни фонемаларнинг вариант (алло­
ф он) лари деб юритилади.

Б И Р И Н Ч И  Д А Р С

1. [р] , [b],  [ т ]  ундошлари .  [р] ва [Ь] ундошлари лаб-лаб,  
шовкинли,  портловчи товушлардир .  [р ] — кучли, жарангси з  бу- 
либ ,  [Ь] — кучсиз ж а р а н г л и  ундошдир.  [р] ундоши ургули унли- 
л а р д а н  олдин кучли н а ф а с  товуши хусусиятига эга.  Уни фонетик 
транскрипцияда  [ph] ш ак л и д а  курсатилади.  Бундай нафас  товуши 
ки с ка  ёки ургусиз у н л и л ар д ан  олдин жуда кучсиз та ла ф ф у з  кили- 
нади ва хатто [s] товуш и дан  кёйин нафас  товуши йуколади.  
М а с а л ан :  peace [phi :s], pa le  [phei l ] ,  pan [phaen], pepper  [phepa],  
sp o r t  [spD:t] , spoon [spu:n] .

Узбек тилидаги (п) ва (б) товушлари хам лаб-лаб ,  портловчи, 
шовкинли ундошлар булиб,  (п) — жарангсиз,  (б) — эса ж а р а н г ­
ли.  Узбек тилидаги (п) ва (б)  ундошлари инглиз тилидаги [р] ва 
[Ь] товушларидек кучли т а л а ф ф у з  килинмайди.  Инглизча [Ь] 

товуши суз охирида ж а р а н г с и з  талаффуз этилмайди.
Бирор товуш, м асалан ,  [ph] товушининг на фас  билан айтилиши 

ф онетикада  “ for t is” — кучли товуш, нафас билан айтилмайдиган 
товуш,  масалан,  [Ь] товуши “ lenis” кучсиз товуш деб юритилади.

[ т ]  — ундош товуши лаб-лаб ,  бурун сонанти булиб,  унинг 
т а л а ф ф у з и л а  юкори ва пастки лаблар бир-бирига жипслашиб,  
т у л а  тусик хосил килади.  Унинг талаффузи да  юмшок танглай 
пастга  тушади ва хаво окими бурун бушлиги оркали  утади.  Инглиз 
тилидаги [mJ товушининг талаффузи  узбек тилидаги (м) га 
ки сман  ухшашдир.

И К К И Н Ч И  Д А Р С

[f] — лаб-тиш, сиргалувчи ,  жарангсиз товушдир. Бу товушни 
т а л а ф ф у з  этишда пастки л а б  тепа тишларига тегиб туради,  хаво 
окими улар  орасида хосил булган  ораликдан утади.  Товуш пай- 
ч ал ар и  титрамайди.  Инглиз  [f] товуши узбек (ф)  товушидан, ай- 
никса ,  сузнинг охирида,  бир оз кескин ва катти крок  талаф ф уз



этилиши билан ф ар к  килади.  [f] фонемасини f [ef] х арф и  ва ph 
харф бирикмалари беради.

[v] лаб-тиш,  сиргалувчи ж а р а н г л и  товушдир. Бу товушнинг  
талаф ф у зи  [f] товушига у х ш аш  булиб, уни т а л а ф ф у з  к и л и ш д а  
товуш пайчалари  титрайди. [v ] товуши суз бошида суз охирида-  
гига нисбатан кучлирок т а л а ф ф у з  этилади.

[v] товуши v [vi;] харфи билан  берилади.

1 -машк

ib ib pib pib
if if mip mip
bim bim bif biff
mif mif vib vib

Эслатма: Иккиланиб келган айни бир ундош харф битта ундош товушни 
ифодалайди. Масалан: biff [bif].

[1] унлиси тил олди, бир 03 ор- 
кага  силжиган ,  ярим ёпик, л а б л а н -  
маган киска  монофтонгдир. Бу  т о ­
вушни т а ла ф ф у з  этишда тил олди- 
нинг о р ка р о к  кисми каттик  танг-  
лайга  кутарилади,  тил учи эса паст-  
ки ти ш лар  асосига кадалади ,  л а б л а р  
бир оз очик холатда булади.  Инглиз  
тилидаги [i] товуши узбек тилидаги  
(и) товушидан бир оз к и с к а р о к  т а ­
л а ф ф у з  этилади.

[i] товушини i (а 1 ] харф и  ёпик 
бугинда беради.

[е] — унлиси тил олди, ярим 
очик,  лабланмаган ,  киска монофтонг­
дир. Бу товушни талаффуз  этиш да  
тилнинг олд кисми каттик  та н гл ай га  
кутарилади,  тил учи пастки т и ш л а р  
асосига кадалади ,  лаблар  эркин х о ­
латд а  булиб, ж а г  бир оз пастга  ту- 
ширилади.  Узбек тилидаги (э, е) ун- 
лилари инглиз [е] товушидан тил олди кисмининг бир оз кутари- 
либ т а л а ф ф у з  килиниши билан  ф а р к л а н а д и  (энди, энг, эл, эл ак ) .

Езувда  е харфи ёпик б угинда  [е] товушини беради.

2- машк.

bet bei men men eb ebb
ten ten net net en en n
peb peb veb veb ef ef
bed bed pen pen et et

[i:] — унлиси тил олди, ёпик,  л а б л а н м а г а н , , чузик,  дифтонг-  
л аш ган  товушдир. Бу товушни т а л а ф ф у з  кил и шла тил олдинга



х а р а к а т  килиб, унинг учи пастки тиш- 
л а р  асосига тегиб туради,  жар орасида 
тор о рали к  хосил булиб л а б  бурчаклари 
т а р а н г  тортилади. [i:] товушининг диф- 
тонглаш ган  холати каттик  танглайга  
якин  турган тил олди кисмини олДинга 
к а р а б  сурилишидан хосил булади.  Бу 
товуш узбек тилидаги «тий, кий» сузла-  
ридаги (ий) товушлар йигиндисига ух- 
шайди.

Очик  буринда келганда е харфи [i:] 
товушини беради.

mi:n mean
ti:m team
bi:n been

Эслатма: [i:] товуши сузнинг охирида уррули холатда  келга- 
н и да  чузик  (be [bi:], tea [ t i; ]) ,  жарангли ундошлардан  олдин бир 
оз  ки ска  (bead [bi:d], lead  f li :d]) жарангсиз ундош лар олдида 
а н ч а  ки ска  (Pete  [pi:t], deep  [di :p]) талаффуз  килинади.

Унлиларнинг суздаги кайси холатда келиш урнига кура чузик 
ёки ки ска  талаф ф уз  ки линиши позицион чузик,лик  дейилади.  
О д а т д а  унли товушлар ж а р а н г л и  ундошлардан олдин бир оз чу­
з и к ,  жар ан гси з  ундош лард ан  олдин эса кискарок т а л а ф ф у з  эти- 
л а д и .  Шунингдек,  унли то в у ш л а р  уррули очик буринда чузик, 
ё п и к  буринда кискарок т а л а ф ф у з  килинади.

b a g  [baeg] — back [baek]
said [sed]  — set [set]
sea [si:] — seat [si:t]
pore [ph3:] — port [ph3:t]

У Ч И Н Ч И  Д А Р С

1. Ундош фонемалар:  [ t ] , [d ] ,  [n] , [1].
2. Х,арфлар: Tt, Dd,  Nn, LI.
[t] фонемаси тил олди. шовкинли, апикал-альвеоляр ,  порт- 

ловчи  жарангсиз кучли ундошдир.
[t] нинг талаффузида  тилнинг учи 

вертикал  холатда альвеолга теккизи- 
лади .  Товуш пайчалари титрамайди.

Узбек  (т) товушининг талаффузида  
тил учи эмас, балки тил олди кисми 
иштирок  этади. Тил олди кисми а л ь в е ­
олга  эмас,  ундан берирокдаги милкка 
теккизилади.

Инглиз  [t] фонемаси p [ p h] га ух-
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шаб т а л а ф ф у з  этилиши туфай ли  уни хам “ [огШ ” т о в у ш л а р  гу- 
рухига,  яъни кучли нафас товуши гурух,ига киритилади.

Езувда  [1] товуши П  харф и  билан  ифодаланади.
[с1] фонемаси тил олди, шовкинли.  апи кал -альвеоляр ,  порт- 

ловчи, жарангли  кучсиз ундошдир.
[с1] нинг талаффузи [1] дан  т а л а ф ф у з д а  товуш пай чаларнин г  

титраши билан фарк килади.  Узбек  тилидаги (д) товуши худди 
(т) товуши сингари тил учини т и ш ларга  теккизиб т а л а ф ф у з  ки- 
линади.

Езувда  [с1] товуши 0(1 х арф и  билан ифодаланади.
[п] фонемаси тил олди, а п и к а л - а л ь ­

веоляр, портловчи, бурун сонантдир.
[п] товуши [1] ва [с1 ] товушлари 

сингари т алаф ф уз  килинади.  Б и р о к  [п] 
товушининг талаффузида  ю м ш о к  танг- 
лай пастга тушади,  хаво окими бурун 
бушлиги оркали утади. Товуш пайчала-  
ри титрайди. Узбек тилидаги (н) тову­
ши тил учи тишларга тегиб турган хо- 
л атд а  та ла ф ф у з  этилади. Инглиз  [п] 
товуши унлилардан олдин юмшатил-  
майди.  Езувда [п] товуши п харфи 
билан ифодаланади.

[I] фонемаси тил олди,  апикал-альв еоляр ,  ён сонантдир.  [I] 
товушнинг талаффузида тил учи [I],  [с!], [п] т о в у ш л ар и д аги  син­

гари альвеолага  тегиб туради,  [1| фонемаси суздаги урнига кура 
икки хил, яъни юмшок ва к а т т и к  т алаф ф уз  килинади.  [1] нинг 
юмшок  аллофони унлиларДан олдин,  каттик  аллофони ундошлар- 
дан  олдин ва суз охирида ку л л ан ад и .  | 1] нинг юм ш ок  аллофонини 
та л а ф ф у з  килишда тил учи кутарилиш и билан бирга тилнинг  урта 
кисми х,ам кугарилади. К а т т и к  аллофонини т а л а ф ф у з  килиш да  
эса тил учи кутарилиши билан  бирга  тилнинг орка  кисми хам кута-  
рилади.  Узбек тилидаги (л)  нинг талаф ф узида  тил учи юкори 
тнш ларга  тегиб туради.

Езувда  [I] товуши 1 харфи  билан ифодаланади  (Ир, зреII).
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4- иашк

tin tin in in it it T ti:
t ip tip pit . pit hit hit D di:
did ч did pin pin mid mid seat Si:t
nip nip dip dip lid lid beat bi:t

lid lead lid li:d
pit Pete pit pi:t

t in —- ten — tea tin — ten --  ti:
pin - - pen - -  pea pin — pen — pi:

5- машк,- Куймдаги машкдаги фонетик вддисани анимаб, талафф

step - - step skin — skin
stem --  s t em spill — spil
still —- stil skill — skil
steep — sti:p spel l  — spel 
st int — s t in t  spit  — spit

KyfiHAarH TyptJiHKHH eAJiaHr. Ha(}>ac TOByiujiapn Tajia4»})y3nra 3vrH6op 6epHHr:

PA T S  P E T S

P a t  keeps tw o  pets 
A cat  a n d  a rat .
P a t  likes his pets
And his tw o  pe ts  like pat.
'paet 'ki:ps ' tu: pets 
э '  kaet a n d  э raet//
'paet ' l a ik s  hiz pets
and hiz ' tu; p e t s /  ' la ik  paet//

Т У Р Т И Н Ч И  Д А Р С

1. [ae] унли фонемаси.
2 . [s] ,  [z] ундош фонемалари .
3. Ss , Zz х,арфларнинг укилиши.
4. [ s n ], [si] , [ s t ] , [zl] ,  [zn] товуш бирикмалари.
5. Б у fhн ва буринга булиш.
[ае] фонемаси — тил олди, пастки кутарилиш (очик) ,  лаблан-  

маган,  ярим чузик унлидир, [ае] нинг талаффузида  тил олдинга
й у н а лт и р и л ад и ,т и л  учи пастки тишларга  
тегиб туради,  пастки жар  эса анча тушади.  
[ае] унлиси жарангли ундошлар ва сонант- 

л а р д а н  олдин келганда бир оз чузик талаф- 
фуз килинади.  Узбек тилида [ае] товушига 
ух ш аш  товуш йук,. Езувда инглиз тилидаги 
[ае] товуши ёпик, буринда келган а х,арфи 
билан  ифодаланади.  Инглиз [аг] товуши 
узбек (а )  товушидан очиклиги ва жагнинг 
пастга анча  тушиши билан ф а р к  килади.
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fat  faet m a t  maet s a m  saem
tap  taep bat  baet fan faen
lamp laemp van  vaen cap kaep
m a s s  maes D a n  daen m a n  maen

7- машк.. Куйидаги сузлардаги унлиларнинг талаффузига эьтибор беринг. 
Огизнинг очилиш даражасига караб, сузлар маъносини узгарншини кузатинг.

s a t  — set saet — set  bad — bed baed — bed
b a g  — beg baeg — beg bat  — bet baet — bet
lag — leg laeg — leg ban -  Ben baen - ben
lad — led laed — led

Эслатма: Бу машкларни бажарганда ннглиз ундошларининг ун.шлардан 
олдин келганда юмшатилмаслигигя эътибор беринг.

[ s ] , [z] фонемалари — тил олди, шовкинли,  сиргалувчи,  
альвеоляр  ундошлардир [s] — жарангсиз,  [z] ж а р а н г л и  товуш- 
дир.  [s] ва [z] ундошларнинг  т а ла ф ф у зи д а  тил учи альвеолга 
тегиб, хаво окими тор т у с и к д а н  утади.  [s] товушининг т а л а ф ф у ­
зида  товуш пайчалари тит рамайди ,  [z] товушининг т а л а ф ф у з и д а  
эса улар  титрамайди. Узбек (с) ва (з) товуш лари  т а л а ф ф у з  
этилганда тил учи тишлар оркаси га  тегади.

Езувда  [s] тоиушн s харфи,  [z] товуши эса z харфи  билан 
ифодаланади.

8- машк.

spill 
skill 
s tem 
step

Эслатма: [s] ва [z] товушлари унлилардан олдин юмшатилмаслигини ва 
суз охирида [z] жарангсизлашмаслигини ёдда тутинг.

Ss ва Zz харфларнинг укилиши. s харфи суз б о ш и да  [ s ) булиб 
укилади:  sit [sit] утирмок. s х,арфи жарангли  у н д о ш л а р д а н  аввал  
ва кейин келганда хам [s] укилади:  d ress  [dres] — кийим, desks 
[desks] — парталар.  s харф и  икки унли уртаси да  ва ж арангли  
ундош лардан кейин суз охирида  [z] укилади:  ea sy  [i:zi] енгил, 
pens [penz] ручкалар.

z харфи доим [z] деб  укилади:  Z ig zag  [zigzaeg] — зигзаг ,  ж а з  
(оркестр) .— Jazz  [d3aez] .

[sn] ,  [si ],  [s t] ,  [z l] ,  [zn] — товуш бирикмалари .  Юкоридаги 
товуш бирикмаларнинг т аркиб ий  кисми булган [n ] ,  [I ],  [t] товуш- 
ларнинг  талаффузида  тил учини милкка т е к к а з м а й  та ла ф ф у з  
килиш лозим, акс холда ,  уларни  юмш атишга  йул куйилиши 
мумкин.

к.

slip s l ip  
s leep sli:p 
s lep t  s lept

6- машк. ;

spil sell sel Z zed d ogs dogz
skil S a m saem as  aez his hiz
stem sit sit i s  1Z t e n s tenz
step M a s s maes Zeal  zi:l s a n d s saendz

9- машк.

stop stap lesson lesn
stem stem season si:zn
steep sti:p tease l ti:zl
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Б $ Т И H ВА Б £ Т И H ГА БУЛ И Ш  КО ИД АСИ

Нутк  ж а р а ё н и д а  товушлар нутк органларнинг кучли ва кучсиз 
х а р а к а т  килиши билан т а л а ф ф у з  этилади. Т а л а ф ф у з  вактида 
товуш ёки тову1ллар  бирикмасини нутк, органларнинг кучли ёки 
куч сизлан иш билан чегараси нутк органларнинг кучсизланиш ёки 
кучли ж а р а ё н и г а  тугри келади.  Одатда  сузнинг бир ёки икки 
6 ÿFHHn ypFy олади. Урку олган  6 ÿFHH — ургули бурин деб аталади,  
ypFy о л м а га н  б у г и н — ургусиз деб  аталади.  М асалан :  in'finitive, 
i n ' d e f i n i t e — сузларида  чапдан иккинчи бугин ургули, колган- 
лар и  ургусиз  б\/гинлар хисобланади .  Ургули бугин ургусиз бугин- 
га К ар аган да  аникрок  эшитилади.

Узбек тилида  Kÿn б>тинли сузлардаги бугиннинг сони ундаги 
унли х а р ф л а р г а  караб  а ни кланади .  Сузда нечта унли булса,  
6 ÿFHн сони хам ÿmaH4a булади.  Масалан:  фаол — 2 бугинли, 
итоат — 3 бугинли сузлар.  Инглиз  тилида эса бугинлар сони ун-- 
даги  унли ха р ф ла р  сонига к а р а б  эмас, балки унли товушларнинг 
куплиги,  унли х арф лар  бирикмаси ёки диграфлар билан ифодала-  
ниб келади.  Масалан :  rain,  m e a t  — бир бугинли сузлардир.

Икки бÿFинли сузларни б уринларга  булиш чизири хар иккала 
тил учун бир-биридан кисман ф а р к  килувчи куйидаги 4 хил коида 
билан  ^ р с а т и л а д и .

1. Узбек  тилида икки унли х а р ф  орасида хеч кандай ундош 
келмаса ,  бугин ажратиш  чизиги шу икки унли харф уртасидан 
утказилади .  Масалан :  со /ат ,  ф а / о л .

Инглиз  тилида эса бугин а ж р а т и ш  чизиги икки унли харф  
уртаси дан  ÿTKa3 tuiMaftfln. Чунки икки унли харф бир товушни 
иф о д ал а б  келиши мумкин. М а с а л а н :  meat,  rain. Аммо айрим 
д и гр аф  булм аган  унлилар бирикмасида  бугин аж р а т и ш  чизиги 
улар  у р т а си да н  утади.  М а с а л ан :  р о / е т .

2. Узбек тилида икки унли х а р ф  орасида битта ундош келса, 
бугин а ж р а т и ш  чизиги шу ундош олдидан утади ва биринчи бугин 
очик  булиб  келади. М асалан :  к а / л а м ,  о/лам.

Инглиз  тилида хам икки унли х а р ф  орасида битта ундош харф 
келса,  6 ÿFHH аж ратиш  чизиги шу ундошдан олдин утказилади.  
М а с а л а н :  s o / f a ,  t i /ny.  Ф а к а т  б а ъ з и  икки бугинли cÿзлapдa  бугин 
а ж р а т и ш  чизири икки унли ÿp т a cи дa  келган ундош харфдан  кейин 
утади.  М а с а л ан :  pix/y.  Бунга с а б а б  икки бугинли суз уртасида 
келган х ундош харфининг икки ундош товуш [ks] товуш бирик­
маси билан  т алаф ф уз  этилишидир.  Бундай холларда  биринчи 
бугин ёпи к  булиб келади.

3. Узбек  ва инглиз тилларида  икки унли харф орасида икки 
ундош келса, бурин а ж р ати ш  чизири шу икки ундош уртасидан 
утади.  ^М асалан:  д а ф /т а р ,  р а х / б а р ,  bu t / te r ,  mis/s i le.

4. Узбек тилида икки унли х а р ф  орасида учта ундош келса, 
6 ÿFHH а ж р а т и ш  чизири биринчи икки ундош харфдан кейин утади.  
М а с а л а н :  р ост /дан ,  орт/мок.

И нглиз  тилида икки унли х а р ф  уртасида учта ундош харф  
келса, б ÿ i"ин аж р ати ш  чизиги биринчи икки ундошдан сунг, баъ-

14



зида эса биринчи ундошдан кейин хам утказилиши мумкин. Б у н г а  
сабаб  икки ундош харфнинг бир ундош товуш билан и ф одалани -  
ши, п, I бугин хосил килувчи сонантларнинг  келиши ва г ундош  
харфнинг узидан олдинги ундош х а р ф  билан ассимиляция були-  
шидир. М асалан :  Маск/певв,  ЬаЬ/1е,  с!¡з/1г1с1.

5. Унлилар хамма тилларда  хам бурин хосил ки лувчилар  \ и -  
собланади.  Аммо айрим тилларда ,  шу жумладан  инглиз т и л и д а  
сонантлар  ( т ,  п, о. I. г, \у) унли вазифасини утаб, бурин хосил 
килади.  Сонантлар узларидан олдин келган унлилар т а л а ф ф у з и г а  
таъсир  этиб хамда  узларидан олдин турган ундошларга н и сбатан  
жаранглирок,  талаффуз  этилиши туфайли бугин хосил ки л и ш  
хусусиятига эга булади. Бугин хосил килувчи сонант т а г и г а  
транскрипцияда  [,] белгиси куйилади :  [кэ^п] , [1е§п].

Дифтонглар.

Инглиз тилида и к к и  унли товуш дан  иборат булган х а м д а  бир- 
биридан а ж р а т м а й  талаффуз  этиладиган  товушлар борки,  у л а р н и  
та л а ф ф у з  этганда,  нутк органлари  бир холатдан иккинчи х о л а т г а  
утади. Бундай мураккаб то в у ш л ар  дифтонглар деб а т а л а д и .  
Инглиз тилида туккизта дифтонг бор:  [е1, а 1, 31, аи, ои, 1Э, из,  еэ, 
ээ ] .  Дифтонгнинг  икки элементи орасига  хеч кандай товуш  ку-  
йилмай,  бир бугин доирасида т а л а ф ф у з  килинади.

Дифтонгнинг биринчи элементи — ядро, иккинчи элементи эса  
глайд деб юритилади.  Ядро ани к  ва кескин, гдайд эса кучсиз  т а ­
л а ф ф у з  этилади.

Инглиз тили дифтонгларига ух ш аш  товушлар узбек ти л и д а  
учрамайди.  Узбек тилида т а л а ф ф у з  жихатд ан  дифтонгга  яки н  
келувчи товушлар  бирикмалари учрайди.  Булар:  ой (той, сой,  бой, 
ой) ,  ий (тий, кий, ки й ) , ие (ие, хали шундай денг) ,  ай (най ,  
хайхот, л а бб а й )  булиб, улар иккита алохида фонемалар  ишти- 
рокида та л а ф ф у з  этилади. Инглиз  дифтонгларининг биринчи  
кисми кучли, урурли талаф ф уз  этилса ,  узбек тилидаги дифтонг-  
сифат  товуш бирикмалари деярли бир хил д а р а ж а д а  т а л а ф ф у з  
этилади ва икки бугинга а ж р а л и б  кетади. Масалан,  со-ат,  са-о-  
дат, то-ат каби.

[е 1 ] — дифтонги. [е1 ] дифтонгининг талаффузида  нутк орган-  
ларининг харакати  [е] товушнинг  талаф ф узидан  б о ш л а н и б ,  
кейин [1] товушини талаффузи га  утади.  Бунда тилнинг урта  кисми 
[1] товушнинг алохида т а л а ф ф у з и д аг и  каби унчалик юкори  ку- 

тарилмайди.
Дифтонгнинг  иккинчи элементи [ 1] ни т алаф ф уз  к и л и ш да  т и л ­

нинг урта кисмини юкори, узб екч а  (й) тарзида  шунингдек д и ф ­
тонгнинг ядроси [е] — ни узбекча (э) тарзида  та л а ф ф у з  ки л и ш  
хатодир.
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Б Е Ш И Н Ч И  Д А Р С

Унли харфлар  бугин турида  келишига кура  монофтонг ва' 
дифтонг товушларни ифода  этади.

Монофтонглар. Инглиз тилида маълум унли товушлар  борки, 
уларнинг  талаф ф узида  нутк органларининг холати узгармайди.  
Бун дай  товушлар монофтонглар  дейилади. Монофтонглар уз нав- 
б ати д а  киска ( [i, е,ае, э, и, л, э ] ) ва чузик ( [а ,  э:, э : ] ) монофтонг- 
л а р г а  ажралади .  К,иска монофтонг товушлар ёпик бугинли сузлар,  
яъни  г харфидан т а ш к а р и  хар кандай ундош харф га  тугаган б у ­
гин ва сузларда  учрайди:  in, did, tell, sent, cap, hat,  sun,  not. By 
бугин I тур бушн и деб юритилади.

Инглиз тилидаги бугиннинг иккинчи турида унлилар  алфавит-  
д аги  номи билан укилади:  a [ e i ] , е [i:], i [a i ] ,  о [ou] ,  u [и:] ёки 
[ju:] ф а к а т  у харфи i харф идек  [ai] деб укилади.  II тур бугин 
фонетик ва график ж и х а т д а н  очик, яъни ф а к а т  биргина ургули 
унлига  эга булган м утлак  очик  бугин (we [wi:], me [mi:]) хамда 
фонетик жихатдан ёпик, графи к жихатдан эса очик  (укилмайди- 
ган е харфига тугайдиган бугин) бугинлардан таркиб топади 
( t a k e  [ t e ik ] ).

Чузик  монофтонг то в у ш л ар  г харфи ёки г харфидан  кейин 
ундош ха рф  келадиган су з л а р д а  учрайди: bird,  pa rk ,  term,  spork.
Бу  бугин III тур б у т  н деб юритилади.

Езувда [ei] дифтонги оч ик  бугинда А а харфи оркали  ифода-  
л а н а д и :  gam e  [geim] уйин, [ei] дифтонги ai ay ei ey харф лар  
бирикмаси оркали хам иф одалан ади:  way [wei] йул, they [öei] 
улар,  ma in  [mein] асосий,  we igh t  [weit] огирлик.

10- машк,-

teip tape  neil  nail mei may
meit  m a te  teil tail sei say
leim lame  feil fail vein vein

Т аккослаш  учун мисоллар.  Куйидаги сузл ар  талаффузи даги  
ф а р к н и  аникланг.

11 - машк.

ten — te im  ten — tame
sel — seim sell — same
men — mein  men — main
ben — be im Ben — bame

[ai] дифтонги, [ai] дифтонгининг та лаффузида  нутк органлари , 
а в в а л  узбек тилидагидек оч ик (а)  товуши талаф ф узидаги  холатда 
булиб,  кейинча ярим ёпи к  [i] унлисининг т а лаф ф у зи га  утади. 
Тил  учи пастки тиш ларга  тегиб туради,  жаг бир оз пастга тушади.  
Тил  урта кисмини ж уда  юкори кутармаслик зарур .  Акс холда [i] 
унлиси узбек тилидаги й га ухш аб  колиши мумкин.

[ai] дифтонги ёзувда  оч ик  бугинда I i, Y у харфлари  ва ie, ye 
х а р ф  бирикмалари о р к а л и  ифодаланади:  tie [ ta i ] ,  rye [raí ].
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12-машк. Машкни бажарганда дифтонгнннг ядроси кучли, глайдн эса кучсиз 
артикуляция килинишига эътибор бсринг:

ai I rai rye da'i die
fain fine bai by daim dime
m ain mine tai tie paip pipe
sa id side pai pie raip ripe

[w] фонемаси л а б -л а б ,  тил[w] фонемаси. ИнглиЗ тилидаги 
орка,  сиргалувчи,  сонантдир.

[w] товушнинг талаффузида  лаб-  
л ар  думалок  холда булиб, бир оз ол- 
динга чикади.  Тилнинг орка  кисми 
юмшок танглай га  кутарилади. Узбек 
тилидаги (в) лаб-лаб  товуши инглиз-  
ча [w] га бир оз якин келади. Б и р о к  
узбек тилидаги (в) нинг т а л а ф ф у з и ­
да ла бл а р  инглизча [w] дагидек ха-  
ракат килмайди.

Инглиз тилидаги [w] товушининг 
тугри т а л а ф ф у з  этиш учун л а б л а р н и  
бир-бирига якинлаштириб, ха во  оки- 
ми утиши учун бир оз д умалок  х о л а тг а  келтириш зарур .

13-машк.

WW —  W 
W W W  
W W W  
W W W
web
wet
wit
win

[w] фонемаси ёзувда w харфи билан  ифодаланади.
Инглиз тилийаги [v] ва [w] фонемаларини бир-би ридан  

ф а р к л а ш  зарур.
[v 1 — лаб-тиш,  [w] эса л а б - л а б  товушдир.

14-машк.

web w ait whi te twinz twins
wet weid w a d e swip sweep
wit weis t w a i s t wen when
win waif wife wip whip

w i:  —  VI:

wi:l •— vi:l
wei ls  — veils
wel — veil
wet  — vet
1 i: V —  wi:V

faiv — waif
wen — væn

we — ve 
wheel  — veal 
w ha les  — veils 
well  — veil 
w e t  — vet 
leave — weave 
five — wife 
when  — van

wh х ар ф лар  бирикмаси б ар ч а  унлилардан  олдин (о х а р ф и  
бундан мустасно) [w] деб уки лад и .
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[9] ва [6 ] фонемалари. [9) ва
[б] фонемалари тил олди, тиш 
урта шовкинли,  сиргалувчи ун- 
дошлардир.  [9] — жарангсиз,  [б] 
жарангли товушдир.  [9] товушни 
талаффуз килишда лаблар  урта- 
ча, олдинги кжори ва пастки тиш- 
л ар  куриниб турадиган  д а р а ж а д а  
очилади, тилнинг учи кжори ва 
пастки тишлар уртасида булиб, 
бирок уларга тегмайди.  Тилнинг 

ён томонлари кжори ён т и ш л а р г а  тегиб туради,  хаво окими кж о ­
ри тиш лар  ва тил учи у ртаси да  хосил килинган ораликдан  утади.  
[9] жарангси з  товуш були б уни талаффуз  килганда,  товуш пай- 
чалари  титрамайди.

[б] эса аксинча ж а р а н г л и  товуш булиб, уни та ла ф ф у з  к и л ­
ганда  товуш пайчалари титрайди .  Узбек тилида бундай товушлар 
йук, шунинг учун хам бу товушлар  талаффузи ни автоматлаш-  
тириш да  кузгудан ф ойд алани б ,  машк килиш м аксад га  мувофик- 
дир.  Езувда  [9], [б] т о вуш лари  th харфлар  бирикмаси оркали 
ифодаланади.  th х а р ф л а р  бирикмаси мустакил суз туркумларида 
(9] (thin [9in] ,  theft  [ 9 e f t j ) ,  ёрдамчи суз  туркумларида  [б] 
(with  [wi6 ], the [6 i :]) унлилар  уртасида эса доимо [б] (bother  
[Ьэбэ],  nei ther  [na i6 a ] ) деб укилади.

15- машк..

16- машк.

fin — 9in 
9in — tin 
sei — 6ei 
beiz  — be i6

fff — 999 
s s s  — 999 
vvv  — 565 
zzz — 555 
zz 55 zz 
s s 9 9  — ss

fin — thin 
thin — tin 
say — they  
bays — b a th e

999 — sss  
999 -  fff 
999 -  6 6 6  
656 — 999

tam — 5aen 
faet — 6 aet 
9i:m — si:m 
9ik — tik

ta n  — than 
fat  — tha t  
theme — seam 
thick — tick

[ои] дифтонги, [ои] дифтонгнинг ядроси [о] товуши булиб, 
глайди [и] товушидир.  Дифтонгнинг  ядроси тил ор ка ,  ярим очик, 
лаблан ган ,  киска товуш дир.  Уни талаффуз ки лишда тил орка 
кисми [э] товушнинг артикуляциясидан юкорирок  кутарилади. 
Л а б л а р  дойра ш аклида  булади,  бирок олдинга чуччайиб чикмай- 
ди. Дифтонгнинг глайди  ки ска  талаффуз этилади.  Бу дифтонг у з ­
бек тилидаги «овкат»,  «палов» сузларидаги (ов) нинг талаффу- 
зига  бир оз ухшайди. [ои] дифтонги ёзувда куйидагича берилади:

1. Очик  бугинда О о харфи оркали:
bone  [b o u n ] 
lone floun ] -

-  суяк 
ёлгиз
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2. oe, ea, ow, old xapc}) 6npHKMaJiapH 6nj \ai i :

boat  [bout] — KeMa window [windou]  — Aepa3a 
boe [bou] —  ziycT gold [gould]  —  o j i t h h

17-MaiiiK. K,yHM,aarH cy3;iap yKHJiHuiHra 3i>TH6op 6epnHr. YjiapnH (|)OHeTHK T a x J i H ^  s t h h t :
bout — boat nouz — noze
nóut — note gou — go
kout — coat 0 rou — th r o w
wouk — woke dount — d o n ' t
Ьэ:п — boun burn — bone
d33:k — d30uk jerk — joke
кэ:1 — koul curl — coal
рз:| — poul peri — pole
gat — gout got — g o a t
kok — kouk cock — coke
kot — kout cot — cote
dot — dout dot — dote

[au] дифтонги. Бу дифтонгнинг биринчи элементи [ai] диф- 
тонгидаги [а] товушининг узидир, яъни тил олди, куйи кутари- 
лишдаги ,  лабланмаган  унлидир.  Иккинчи элементи [и] товуши 
булиб,  унинг талаф ф у зи д а  тил оркага  торти лади  ва унинг орка 
кисми юкорига йуналади.  [и] товуши кучсиз ва ки скарок  талаф- 
фуз этилади,  ла бл а р  олдинга силжимайди.

Узбек тилида [au] га ухшаш  товуш йук.  Е з у в д а  [au] товуши 
ou, ow харф бирикмалари оркали иф одаланади :  

now [паи] хозир 
mouth [mau9] огиз
18-машк. Куйидаги сузларни укилишидаги фаркка эьтибор беринг.

[faund]
[daun]
[ laud]
[haund]

found
down
loud
h o u n d

[ 1 a u n d 3 ] 
[draun]  
[kaunsl]  
[kaunt]

lo u n g e
d r o w n

counci l
c oun t

Куйидаги сузлардаги дифтонг ва д и ф то н гл а ш ган  товушлар 
талаффузига  эътибор беринг.

r e these 'a take ’ i like
ea speak ai rain ie lie
ei ceiling le i l ' ay day [ai] У typist
ey key ei height igh high

L >e field .ey they J l d child

! u use
' o  no eu due

au] - oa boat Ш ) u:] <ew new
ou shoulder ou group

^ow low oo moon
L. О who
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Диграфлар редукцияси
М аълум ки ,  инглиз тилида товушларни ф акат  харфларгина  

эмас, балки  ди гр аф л ар  хам ифодалайди.  Инглиз унли харфи 
кучсизланиб т а л а ф ф у з  этилганидек,  диграфлар  хам редукцияга 
учрайди:

ai, ay, еу, ее диграфларининг  талаф ф узи д а  уларнинг ядроси 
кучсизланиб,  глайди билан укилади.

day  [dei] — m o n d a y  [mAndi],  Tuesday  [tju:zdi], founta inpen  
[ f a u n t i n p e n ] , coffee [kofi], hockey [haki],  monkey [monki] ou 

диграфи ургусиз холатда [з] булиб  укилади:  famous [feimas] ,  
oa, ow, oy, e w  харф  бирикмалари ургусиз холатда хам кучсиз- 
ланмайди:  cocao  [koukouj ,  M oscow [maskou] ,  window [windou]  
mildow [m a i l d j u : ] , envoy [envoi].

TO BE ( Б У Л М О К )  Ф Е Ъ Л И

X,ap бир т и л д а  ф а к а т  шу тилнинг узиг'агина хос булган хусу- 
сиятлар  м а в ж у д  булади. Ана шундай  хусусиятлардан бири инглиз 
тилидаги га п д а  кесимнинг булишини шартлигидир. Агарда бирор 
содда ran  т арки би да  мустакил феъл булмаса,  унинг урнида 
ёрдамчи ф еъл  ишлатилади.  То be феъли ана шундай ёрдамчи 
ф еъллардан  биридир.

Одатда  инглиз тилидаги ёрдамчи феъллар  ургу олмайди.  
Шунинг учун хам ёрдамчи феъл таркибидаги унли редукцияга 
учрайди.

to be — феълининг  кучли (редукцияга учрамаган)  ва кучсиз 
(редукцияга учраган)  талаффузи  куйидагичадир.

кучли кучсиз

Бирлик
I шахе  am [зет]  

III шахе  is [iz]
[ э т ] ,  [ т ]
[z] — унли ва жарангли 

ундош лардан сунг.
[s] — жарангсиз ундош­

лардан  сунг

Куплик б ар ч а  ш ахслар  учун [а:] 
инфинитив  be [bi:j

[а:], [а] 
[bi:], [Ы]

Эслатма. Редукция товушнингсифатида хам, микдорида хам уз аксини топиши 
мумкин. Товушнинг сифат жихатдан узгариши сифат редукцияси ( [ает-*-эт]), 
чузиклигининг кискариши мицдор редукцияси [̂bi:--->-bi]) дейилади. Агар редукция 
натижасида унли товуш талаффуз этилмай тушириб колдирилса, у тулик, редук 
цияга учраган хлсобланади: |iz-*-]z], [apm—»-rnJ.
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СУЗ УРРУСИ

Суздаги бир ёки бир неча бугинни кучли т а л а ф ф у з  килиб, 
бошка  буринлардан аж ратиб  курсатишга  с у з  у р гу с и  дейилади.  
Транскрипцияда уррули бугин устига урру белгиси куйилади: 
table  [ ' teibl] ,  aga in  [a 'g e in j .  Инглиз тилида ургу  биринчи, иккин- 
чи, учинчи ва бошка бугинга дам тушиши мумкин.  Шунинг учун 
инглиз тилидаги урруни эркин  ургу  деб юритилади .  Инглиз тили- 
даги куп бугинли сузларда  иккита ургули бурин булиши мумкин. 
Бунда ургулардан  бири иккинчисига К а р а г а н д а  кучлирок булиб, 
у асосий ургу,  иккинчиси, кучсизроги эса — иккин чи  даражали  
урру  деб аталади:

Иккинчи д а р а ж а л и  урру буриннинг пастига  [,] куйилади. Суз- 
да иккита асосий ургу хам булиши мумкин: ' f i f t e e n  f ' f i f ' t im].

Инглиз  ̂ тилида ypFy сузларнинг узагига туш и ш и билан харак-  
терлидир.  Узбек тилида эса,  ургу купинча сузнинг  охирги бугини- 
га тушади:  дафтар ,  даф тарлар ,  кишлогим издагй.

ЖУМЛА (ФРАЗА) УРРУСИ

Ж у м л а  ургуси — гапдаги бирор суз ёки суз бирикмасини а ж ­
ратиб,  кучлирок та ла ф ф у з  килинишидир. Бугин  ургуси сузнинг 
бирор бугинига тушса, жумла  ургуси гапдаги  сузнинг бирор 
буринига,  суз бирикмасига тушади.

Одатда,  инглиз тилида ургу гапда м а ъ н о  англатувчи суз- 
ла р га  тушади. Масалан :  от, сифат,  сон, феъл ,  равиш  баъзи ол- 
мошлар (курсатиш, сурок олмошлари) .

О Л Т И Н Ч И  Д А Р С  

[к] ва [g{ ундош фонемалари.

Инглиз тилидаги [к] ва [g] фон емалари  тил орка ,  шовкинли,
портловчи ундошлардир.  [kh] — ж а р а н г с и з  кучли, [g] — жа- 
рангли кучсиз товушдир. [к] ва [g] нинг т а л а ф ф у з и д а  тилнинг 
орка кисми юмшок танглайга  кутарилиб,  х а в о  ту ла  тусикдан шов- 
кин билан утади. Узбек тилидаги (к) ва (г) ундошлари хам 
шундай хосил булади.  Би рок  улар инглизча [к] ва [g] га К а р а ­
ганда анча кучсиз хисобланади. Инглиз 
тилидаги [g] суз охирида жарангсиз-  
лашмайди,  [g] ни суз охирида ж а р а н г ­
сиз талаффуз  этиш инглиз тилидаги 
сузлар  маъносини узгартириб юборади: 
pig — чучка,  pick — термок.

Инглиз тилидаги [kh] фонемаси худ- 
ди [р] ва [t] товушлари сингари унли- 
.кф дан  олдин келганда,  нафас  товуши 
куйиб та л а ф ф у з  этиладиган [kh] вари-  
антига эга. Шунинг учун бу товуш хам 
“ for t is” товушлари группасига кирмди.
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19- машк.

klæp clap
kæt cat
kætl cat t le
ka i t kite
g læ d glad
get ge t
gaep g a p
ge im g a m e

pik pick
kik kick
lik lick
tiki tickle
P ' g P 'g '
mAg m ug
fag fog
bAg b u g

и, ck харфлар
а, о, и ун ли лари дан  олдин ва барча  ундош лардан олдин келган 
с харфи билан  ифодаланади:

kick [kik] — тепмок gamp 
peck [рек] — чучимок clay 
cut  [kAt] — кесмок, cock

[kæmp] — лагерь  
[klei] — лой 
[kok] — хуроз

20- машк.

cup
c a m p
cot

pack week kit
back clock kite
Nick lock kill

[g] товуши ёзувда  а, о, u унлиларидан олдин ва суз охирида 
g харфи билан  ифодаланади:

g a m e  [geim]  — уйин gul l [gAl] — чайка (куш)
dig [dig] - -  казимок

[а:] фонемаси — тил орка,  куйи ку- 
тарилишдаги  ( о ч и к ) , лабланм аган,  чу- 
зик унлидир. [а:] талаф ф узида  тил ор- 
ка га  йуналади,  тил учи пасгки тишлар- 
дан узо крок туради.  Тилнинг орка  кис- 
ми юм ш ок  танглай  томон бир оз кута- 
рилади,  ж а г  пастрок тушади.

Езу вда  [а:] куйидагича и ф о д а л а н а ­
ди: 1. Ургули ёпик бугинда “г” харфи- 
дан олдин келган “а ” харфи оркали:  ar t  
[a:t] — санъат,  far  [fgu] — узок, gar l ic  
[ga l ik ]  — саримсок пиёз.

2. а +  s — ундош харфлар  бирикмасидаги “а ” харфи хам [а]  
деб укилади:

fast  [fcust] тез 
pa s s  [pas ]  узатмок 
las t  [ l as t ]  СУНГГИ
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21- машк..

cum arm 
a t  ar t

cut! arch 
k a d  card  
k a s k  cask

bcuk ba rk  
d a k  da rk

h a m  ha rm  
f a s  farce 
d a n  darn

b a d
b a s k i t

b a rd
basket

p a t  par t  
l a k  larke 
g l a s  g lass

[г] ундош фонемаси. [г] фоне- 
маси — тил олди, орка альвеоляр,  
сиргалувчи, урта сонантдир. [г] 
товушининг талаф ф узида  тил учи 
билан танглай уртасида тор ора- 
ли к  хосил килинади.  Тилнинг чет- 
лари юкори ён тишларга  тегиб ту- 
ради ва хаво окими танглай ва тил 
учи уртасидаги ор аликдан  утади.
Унинг хосил булишида шовкин де- 
ярли эшитилмайди.

Узбек уилидаги (р) ундошининг т а л а ф ф у з и д а  тил учи танг- 
лайнинг олди кисмига тегиб туради.  Хаво окими тил учини титра- 
тиши натижасида титрок (р) товуши хосил б улади .  Йнглиз тили- 
даги [г] сонанти титрок эмас.

22- машк,-

reil rail rok rock re n t rent
reis race rad rod raek rack
глп run rob rob rib rib

“ г” харфи сузда ф а к а т  унли товушдан олдин ва суз биглани- 
шида [г] булиб Укилади:

rain [теш] — емгир
ra t  [raet] — каламуш 
grain [grein]  — дон 
rest  [rest] — дам олмок

I live in the F a r  Eas t  
Here and  there  
The chair  is a t  door 
My e a r  is red

ai liv m ^ ö a  f a r ^  
[h ia i^nd öea]
[09 Ц г э о ^  3t^_d3:] 
[mai  19Q2 red]

,i:st]

[г] ундоши узидан олдин келган ундош товуш  билан бирга- 
ликда талаф ф уз  этиладн. Агар [г] дан  олдин келган ундош жа- 
рангсиз булса, [г] ундоши бир оз ж а р а н г с и з л а ш а д и .  [г] товуши 
узидан олдин келган ундош товуши билан  а ртикуляци я  жихати- 
дан мослашади:  [dr, fr, br, pr, tr}.

Бундай т алаф ф уз  мослашуви одатда  асси м и л яц и я  деб юрити- 
лади.
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23- машк.

[g r e in |  
[krai]  
[breiri] 
[dri:m] 
[freim]

[grcus]
[kraek]
[braid]
[dres]
[fri:]
[p rezent]

grain
cry
brain — 
dream -  
f rame

g r a s s
crack
bride
dress
free
present

- бак ирмок  
акл ,  хаёл 
хаёл
мактамок.

— майса ут 
■— дарз кетиш 
—■ келин
— кийим
— озод, буш
— хозир булмок

[о] фонемаси. [о] фонемаси тил орка,  
куйи кутарилиш (очик)  кучсиз лабланган  
киска  унлидир. [о] унлисининг талаффу-  
зида тил оркага  йуналади,  тил учи олд 
тишлардан  узоклашиб,  жар анча пастга 
тушади.  Л а б л а р  кучсиз харакат  килади, 
бирок олдинга чуччайиб чикмайди.  Инг- 
лиз [э] товуши узбекча (о) товушига бир 
оз ухшаш булса-да узбек (о) товуши урта 
чузикликдаги,  кескин талаффузга  эга бул- 
маган товушдир.

|о] товуши ёзувда  [г ] дан бош ка  хар кандай ундошга тугаган 
ёпик бугиндаги  “о ” харфи билан ифодаланади.  Епик бугинда 
“w ” хар ф и дан  кейин келган “а” харфи хам [э] деб укилади:

w a tc h  [wDtJ] — соат
w a n t  [wont] — хохламок,  истамок

24- машк..

25- машк.

pa:t — pot 
kctt — kot

26- машк.

dog [dog] 
fox [foks] 
pot [pot]

soft soft
sok sock

[lot] lot
[ b g ]  fog
[dot] dot

p a r t  — pot 
ca r t  — cot

ИТ
- тулки 
козон

bob Bob
kobweb cobweb
[dol] doll
[hot] hot
[klok] clock

dcut — dot dar t  — dot 
fa: — wot far — what

not  [not] 
doll [dol]

иук, эмас 
курирчок
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Эслатма: X х |eks] харфи [ksj деб укилади. Ургули бугинда икки унли уртаси- 
да келган х харфи [gz] деб укилади: exam [ig'zaeam], Бу холда биринчи бугин х 
харфи таъсирида ёпик бугннга айланади.

[о:] фонемаси. [о:] фонемаси тил о р к а ,  куйи кутарилишнинг тор 
куринишидаги (ярим очик) ,  чузик,  кучли лабланган  унлидир.  
[э:] товушининг талаффузида  тил о р к а г а  йуналади.  Тилнинг о р к а  
кисми юмшок танглайга бир оз кутарилади .  Л а б л а р  д у м а л о к р о к  
холатни эгаллайди ,  бирок олдинга чуччайиб  чикмайди, ж а г  гтастга 
туширилади.

[э:] товушининг талаффузи  якунлангунча  нутк органларининг 
холатини у'згартирмаслик керак. Акс холда ,  бошка  унли товуш  
келиб чикади. Узбек тилида бундай унли товуш йук.

27- машк..to: to re •WO:k w a l k po:t portbo: b o r e fo:l fa ll ko:Z c a u s eko:n c o r n Ы ta l l b :n l a w nko:l c a l l to:t t a u g h t b i t fa u l t
Инглиз ёзувида  [о:] товуши куй идаги ча  ифода этилади:
1. Ургули бугинда “ог” ха р ф ла р  бирикмаси  оркали:  
corn [кэ:п/ — ДОН, ОГ [э:] — ёки
2. all ундош харф билан:
tall [ta:l] — баланд,  sa l t  [so:lt] — туз,  w a lk  [wo:k] — юрмок.
Эслатма: Ik харфи бирикмаси [к] деб укилади.

3. Au, aw диграфлари  билан:
saw (so:] курди,  pause  [po:z] пауза

28-машк. Куйидаги сузларни талаффузига эътибор берииг:

born — barn  — bot tle , t a lk  — la rk  — pot
horn — hear t  — hot d a w n  — d a r n  — dock

Куйидаги сузлардаги чузик монофтонгларни укилишини машк килинг:

ar: dark  h a r d ,  m arb le
ass: pass ca s t ,  calf
ast: past  c a lv e s  g r a s s
alf: half  s h a r p  
uar: gua rd
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м

ore: more
or:  nor or, port, pot
all:  tall wall,  ball ,  hall
a lt :  sa l t malt , t a u g h t
a u g h :  cau g h t talk,  chalk
a lk  walk law,  saw,  because
aw  -  law au tum n ,  A u g u s t
a u s e  — cause four, m o u rn in g
o a r d  -  bo a rd morning

er:  he re herd, te rm
ir: bird stern,  B ir m in gham
ur :  t u rn turm,  worm,
yr:  Byrd worse,  wors t
w + o r :  word firm, pu rr ,  word

Е Т Т И Н Ч И  Д А Р С

Ш ва [з] ф о н ем алар и  тил олди, шовкинли сиргалувчи ундош- 
лардир.  [J] товуши ж а р а н гс и з  ва [з] — жаранглидир.

|Л  ва [з] товушларин инг  талаффузи да  тил олди кисми ка ттик  
танглай томон кутарилади. Н атиж ада  бу 
ундошлар бир оз юмшок талаффуз этила-  
ди. Узбек тилидаги (ш) ва (ж)  ундошлари 
инглиз тилидаги талаф ф у здан  апча юм- 
шокдир.  Езувда [J] товуши “sh” х,арфлари 
бирикмаси билан берилади.  Масалан:  shop 
[Jop] — магазин, ship [Jip] — кема.

[3 ] товушини “s” х а р ф и -sion, sure  
харф  бирикмаси составида ифода этади.  
М асалан :  division | d i ' v i 3 n] дивизия, le isu­
re [Чезэ] — буц1 вакт.

29- машк,.

[Ji:p] sheep [daej] dash 
[ jai ]  sh y  [wij] wish
[jok] sh ock  [waj] wash 
[Jon] s h o w  [buj]  bush 
[ b p ]  shop  [fij] fish 
[Ju:] sh oe  [hAj] hush 
[Jot] sho t  [kaej] cash

[ т е з э ]  m easure  — улчов
[р1езэ]  p leasu re  — ором, рохат

[tre3a] t r ea su re  — улжа,  хазина
[1е3э] leisure — буш вакт
[vi3an]  vision — куриниш 
[inve i3 9 n] invasion — босиб олиш 
[k a n f ju ^ a n ]  confusion — аралаштириш
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ИНТОНАЦИЯ

Нутк жараёнида  овоз охангининг ж у м л а  ургуси ва бошка 
хусусиятлар таъсирида кутарилиши ва пасайи ш и га  интонация 
дейилади.  Интонация гапнинг маъносини ш акллан ти ради .  Инто- 
нацияга кура гаплар шодлик, разаб,  афсус ва б о ш к а  маъноларга 
эга булади.

Интонация гапнинг лексик  таркиби ва гр ам м ати к  тузилиши 
билан узвий богликдир.  Интонацияни яхши у злаш ти ри б  олиш 
учун нутк оханги (мелодика) ,  талаф ф уз  кучи ( с у р ъ а т ) ,  хис-хая- 
жон (тембр) ва ритмни билиш зарур.

Мелодика. Мелодика нутк охангининг гапдаги  хар  хил бугин- 
ла"рда давомий узгаришидир.  Нутк охангининг ж у м л а д аг и  охирги 
буринда пасайиши ва кутарилиш и сузловчининг максади  ва хис- 
хаяжонини  ифодалашга  хизмат  килади.  Инглиз  ва узбек тиллари- 
Да охангнинг икки тури мавжуд:  фикрнинг тугалланганини бил- 
дирувчи пасаювчи оханг  ва фикрнинг тугалланм аганлигини 
ифодаловчи кутарилувчи оханг.  Тасдик ва хохишни билдирувчи 
д а р а к  гаплар пасаювчи оханг билан т а л а ф ф у з  этилади. 
Бирок инглиз тилида пасаювчи оханг узбек тилидаги дан  анча 
кучли хисобланади.
' Урру ва ритм. Суз ва ж умладаги  уррули ва уррусиз хамда 
чузик ва киска  буринларнинг давомий р ави ш да  а л м а ш и б  туриши- 
га ритм дейилади.  Уррусиз буринлар уррули буринлар орасида 
канчалик  куп булса,  шунчалик  тезлик билан т а л а ф ф у з  этилади. 
Масалан :  Give it. Give it to me, please.

Уррусиз буринлар, о датда ,  кушни уррули буринларга  кушиб 
та л а ф ф у з  этилади. Чунки уррусиз буринлар уррули буринга ку- 
шилиб, бир ритмик бирликни ташкил этади.

Синтагма ёки маъно гурухи. Таркибига купгина сузларни 
кам раб  олувчи ёйик гаплар ,  одатда,  маъно гурухига  бирлашган 
сузл арга  булинади. Бундай сузл ар  гурухи ёки бир сузга маъно  
гу р у у и  ёки синтагмаяар  дейилади.

М аъно  г \рухлари  бир-биридан мелодиканинг узгариш и (оханг­
нинг п асайп ни  ва кутарилиши)  ва пауза билан  чегараланади.  
Паузанинг  >-узиклиги куш ни келган синтагманинг зарурлигига  ва 
маъно жихагдан  мустакил булишига борлик. Купинча  синтагма 
тула бир гапга хам турри келади.  Синтагмага  булиниш  /  белгиси 
билан курсатилади:  ’

1. I s tudy at the I n s t i t u t e /
(бир синтагма бйр гапга  турри келади)
2. On S u n d a y /  I don ' t  go to the In s t i t u t e /
(Биринчи синтагма On S u n d a y  дан кейин к и с к а  пауза  бери- 

лади.)
Узбек тилида гапни син тагмаларга  булиш хам  юкоридаги 

принцип асосида олиб борилади .  Бирок бунда к и с к а  пауза  гапдаги 
эгадан  кейин булади.  Чунки узбек тилидаги с у з л а р  тартибига  кура 
эгадан кейин кесим эмас,  балки иккинчи д а р а ж а л и  булаклар  
келади.



Мисол: Азиз янги мактабга  боради.
М адина  дарсда тез-тез жавоб  беради.

[h] фонемаси. [h] фонемаси 6ÿFH3, шовкинли,  сиргалу'вчи 
ж арангси з  товушдир.  Енгил шовкин билан 6 ÿFM3Âan чиккан хаво 
ориздан ÿтaди.  Бу товушнинг т а лаф ф у зи д а  тнл иштирок этмайди,  
нутк, ор ган л ар и  жуда  кучсиз холатд а  булади. Инглиз тилидаги
[h] товуши узбек тилидаги Jh ]  дан х.ам майинрок талаф ф уз  
этилади.  Езувда  |li] товуши H[eitJ] харфи билан берилади.

30- машк,.

hen hen hænd h an d  æd hæd add  — had
hop hop hæt ha t  ai - haï I high
hæpi  h a p p y  hAt hut  od -  hot odd -  hot

|j] фонемаси. [j] фонемаси тил олди, юмшок (иалатал)  
сиргалувчи товушдир.  [j] товушининг талаффузида  тилнинг олди 
кисми узбек тилидаги (й) дан Kÿpa камрок кутарилади.  Хаво

окими тил ва танглай уртасидаги 
кенг ораликдан ут&лм. Шовкин 
деярли  сезилмайди.

Езувда  [j] товуши у [wai] х а р ­
фи билан берилади.  Бу харф суз 
бошида  [j] товуши билан укила-  
ди, суз  уртаси ва охирида li харфи 
к ан д ай  укилса, шундай та ла ф ф у з  
этилади.  Масалан:  yes [jes] — xa, 
m y th  [mi0 ] — миф, уйдирма, baby 
[ be ib i ] — чакалок.

31 - машк.

jen yen JAD young
jel yell j a d yard
jes yes ji:ld yield
Р- your ja: year

Эслатма: ie харфлар бирикмаси ургули бугиняа [г.] укилкди. Масалан: 
field [fi:ld|.

[u] — фонемйси. [и] фонемаси тил орка,  лекин олдинга flÿ- 
налган юкори кÿтapилишдaги лаблан ган ,  киска унлидир. [и] т о ­

вушининг талаффузида  тил оркага  ва 
юкорига йÿнaлaди.  Тил учи пастки тиш- 
лардан  узо клашади .  Бу товуш т а л а ф ф у з и ­
да л а б л а р  хам иштирок этиб, улар дума-  
лок  холатни эгаллайди, лекин олдинга 
чуччайиб чикмайди.  Узбек тилидаги [у] 
унлиси эшитилиши жихатидан инглизча
[и] га бир оз ухшайди. Аммо узбокча (у) 
нинг т а ла ф ф у зи д а  лаблар  бир оз олдинга 
силжййди.  Езувда "о о” диграфидан кейин
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“к” харфи келганда [и] товушини беради.  М а с а л ан :  book [buk] — 
китоб, hook [huk] — илгак. Лекин бир к а г о р  мустасно сузларда  
“оо” дан кейин “к” х,арфи келмаса хам [и] товуши билан уки-  
лади. Уларни ёдда саклаш  керак.

good [gud]  — яхши,  wood [wud] — урмон,  hood [hud|  - 
капюшон,  wool [wui] — жун, soot [sut  ] — коракуя, grooru 
[grum] — отбокар,  stood [stud] -  урмндан турмок (утган замон 
шакли) ,  room [rum] — хона, уй, foot [fut] — оёк.

32- машк.

tuk took WL1d wood
ju k  shook g r u m  g ro o m
tuk took wud wood
Juk shook g ru m  g ro o r

Агар “оо” диграфидан кейин “k” дан  
бошка  ундош х а р ф  келса у [и:[ товушини 
беради.  [и:] фонемаси Чукур тил орка ,  
юкори кутарилишдаги лабланган,  чузик,  
дифтонглашган унлидир. [и:] товушини 
талаф ф уз  этишда тил оркага  тортилади ва 
анча юкори кутарилади.  Бу товуш ч узик  
ва кучли та ла ф ф у з  этилади. Л а б л а р  хара-  
катланса хам, лекин илгари силжимайди.
[и:| дифтонглашган товуш хисобланади.

Чунки унинг талаф ф узид а  тилнинг ор к а  кисми аввал  оркага  ва 
юкорига йуналиб,  сунгра бир оз олдинга силжийди.

Инглиз [и:] товуши узбек (у) товушидан  кура анча чузик ва 
чукур тил орка  унлисидир. Узбекча (у) товушининг талаф ф узида  
лаблар  бироз илгари силжийди,  инглиз тилида  эса [и:] т а л а ф ф у з и ­
да бу холат содир булмайди.
“ оо” диграфи суз охирида келганда ва еуз “ к” дан бошка ундошга '  
тугаганда [и:] булиб укилади. М а с а л ан :  zoo [zu:] — хайвонот 
6 o f h , food [fu:d] — озик-овкат,  too [tu:] — хам.  Ундан т а ш к а р и  
[и:] товушини U и харфи [r, i, j \  dz,  z] товушларидан кейин 

келганда ва шунингдек “eu, ew, ue, u i” х а р ф  бирикмалари хам 
[и:] укилади.  М асалан :  rule  [ru:l] — коида,  plum e [plum] — пар,  

перо, Ju ne  [d3 u:n] — июнь, grew [gru:] — усди. Лекин U и харфи 
ва юкоридаги курсатилган харф б ирикмалари  аслида [ju:] булиб 
укиладилар.  Масалан :

навбатчи new [ n j u: J - янги 
феодал sui t  [ sj u:t ] — костюм

duty [ ti j u-t i ] 
feudal [fju:dal]

33- машк.

du: du dju: dew kju:t cute
tu: two fju: few fju:d feud
tli:l tool Sju: sew pa'Í3:m perfume
Sli:n soon nju: new dju:tl duty
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(з:] фонемаси. [а:] фонемаси ара- 
лаш катор (тилнинг олд ва орка кисми 
туташган кисми) тил урта кутарилиши- 
даги ярим ёпик, лабланмаган ,  чузик. ун- 
лидир. [а:] товушининг талаффузида  
тил ясси холатда булиб,  учи олдинги 
пастки тиш ларга  тегиб туради.  Л а б л а р  
бир оз чеккага тортилади.  Узбек тилида 
бундай товуш йук. Езувда [а:] товуши 
е, i, у, u - f  г бмрикмаларида ва бошка  
ундошга ту га га н хол^лрда кулланади. 

М асал ан :

her  [ha:j уни, унга 
gir l [ga:|J — к.из бола 
tu r n  [ta;n] — навбат  
B y rd  [ba:d] — Бэрд  (исм)

“o r ” х арф лари  бирикмаси [w] товуши таъсирида [а:] булиб. 
укилади.  М а с а л ан :  w o rk  [wa:k] — иш.

а:
fa:

34- машк. 

er ka:t cur t get — ga:l get — girl
fir sta:n ste rn wet — wa:l wet  — whirl

sa: sir ba:n burn bed -- ba:d bed — bird
sta: stir la:n learn net — na:s net — nurse
sla: s lur pa:l pear l ten — ta:n ten — turn

I l l  ТУР  Б У Ш Н

III тур бугини ёпик. бурин булиб,  у “ г” харфига  тугаши ёки 
“ г" харфидан кейин -истаган ундош харф келиши мумкин. Агар 
суз “г” харфига  тугаса ,  у фонетик ж и хатдан  очик булади, чунки 
“г” х,арфи укилмай ди .  Масалан :  b a r  [ba ]  — бар,  ёки “г” дан 
кейин ундош х,арф келса, ёпик булади.  М асалан :  sharp  [Jap]  — 
уткир. «а» х,арфи III тур буринида [w] товуши таъсирида [э:] деб 
укилади.  М а с а л ан :  w a r m  [wa:m], w arn  [wD:n].

"о” х,арфи эса  III тур буринида [w] таъсирида  [а:] деб у к и ­
лади.  М асалан :  w o rk  [wa:k],

Уррусиз III тур буринда х,амма унлилар каттик редукцияга 
учраб [э] товуши билан  укилади.  [а] унлиси аралаш катор ярим 
очик, киска  л а б л а н м а г а н  ф а к а т  уррусиз буринда учрайдиган 
товушдир. Бу товуш талаф ф у зи д а  тилнинг марказий  кисми ка ттик  
танглайга  бир оз кутарилади.  Тил учи пастки тишларга  тегади.  
Бу  товуш уррусиз холатд а  унлилар талаффузининг  кучсизлашуви,  
яъни редукциянинг махсулидир.

Редукция. Унли товушларнинг уррусиз бугинда кискартиб,  
кучсизланиб т а л а ф ф у з  этилишига редукция  дейилади. Инглиз 
тилида редукциянинг куйидаги турлари мавжуд.

Сифат редукцияси. Уррусиз холатда сифат  редукциясига уч-
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раган юмшок унлилар [i] товушини (city [ 'si t i]  ),  ка ттик  унлилар 
[э] товушини (adopt  [ a ' c b p t ] ) ифодалайди.

Микдор редукцияси. Микдор редукциясида чузи к  монофтонг- 
л а р  уз  чузиклигини кисман йукотади:  he [ h i - ] ,  me [mi- ] .

Тулик, редукция. Инглиз тилида I, m ёки п харфидан  олдинги 
уррусиз унли харф одатда укилмайди: co t ton  [ k a t n ] , lesson [ lesn],  
sudden  [sAdn], f reedom [frfcdm].

Редукциянинг айрим холлари. e харфи nt, псе харф  бирикма- 
ларидан  олдин редукцияга  учраганда [з] товушини ифодалайди: 
s ilent [ s a i l an t ] , si lence [sa i lans] .

i харфи Ые харф бирикмасидан олдин келганда  [з] товушини 
ифодалайди: possible [ 'possb j] ,  responsible  [ r i s ' p a n s s b l ] .

а харфи уррусиз очик бугинда [i] товушини ифодалайди: 
c l imate  [ 'k la im it ] ,  l u g g a g e  [U g id 3 ].

Редукциянинг булмаслиги очик бугинда келган i, и харфлари 
хамда  суз охирида келган о харфи редукцияга учрамайди:  identic 
[a i 'dent ik ] ,  unite [ j u / n a i t ] , motto [ ' n r j t ou ] .

АРТИКЛЬ

Инглиз тилида отлардан олдин ёрдамчи суз — артикль (ноаник 
ва аник артикль)  кулланади.

Ноаник. артикль. Ноани к  артикль one [wAn] сузидан келиб 
чикиб, у саналадиган отлар  олдида бирликда  иш латилади.  Ноаник 
артикль икки хил ёзилишга  эга: 1) “а ” [э] ундош харф билан 
бошланадиган отлар олдида:  a book [a 'buk]  — китоб, а реп 
[з'реп]  — ручка; 2 ) “ап” [эп] унли х а р ф  билан  бошланадиган 

отлар  олдида: an apple  [эп'аер!] — олма,  an an t  [sn'asnt] — чу- 
моли.

Аник артикль. Аник артикль “t h a t ” сузидан  келиб чикиб,  
у маълум шахе,  предмет хакида  ran кетганда  ишлатилади.  У бир 
хил ёзув, лекин икки хил укилишга эга: 1) “the” унли харф билан 
бошланадиган  отлар  олдида  [ 5 i ] : the ac t  [Siaekt] — парда (театр) ,  
the end [Si 'end] — охири; 2 ) “the” ундош х а р ф  билан бо ш л ан а ­
диган отларда [бо] булиб укилади:  the m a p  [бэ 'таер]  — карта,  
the cat  [63 'kaet] — мушук.

35- машк..

3 net a net ЭП aks • an ox
3 haet a hat ЭП eg an e g g
з fa:m a form ЭП aepl an apple
з ko:n a corn ЭП aekt an ac t
з buk a book ЭП end an end

This is a book. It is a thick book. This is a n  apple .
Pu t  the pencil on the table.  Bring  me  the chair.
There is an in k„s ta nd  on the wri t i ng  table .
There is a bench in the ga rden.  The bench  is painted.  

&3 tent  the tent  Si lr)k the ink
&3 teibl the table  5i 'of is the office
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Sa r u m  the room &i ' e n d  the. end
69  baeg the bag  Si 'aekt the act
6 a t j e a  the chair  5i infa 'meij 'n the information

ТОНОГРАММА

Инглиз тилидаги  гапни турри т а л а ф ф у з  килиш учун тонограм- 
мадан фойдал ани лади .  Тонограмма икки параллел чизик = = = = =  
орасига куй илади ган  белгилардан иборат булади. Тонограммада  
ургули бурин тире уррусиз бугин нукта (.),  кутарилувчи
интонация юкорига  йуналган стрелка ( ^ - ^ ) ,  пасаювчи интона­
ция пастга ( —~^)  йуналган стрелка  белгилари билан курса- 
тилади.

С А К К И З И Н Ч И  Д А Р С

[ t j ] , [d3 ] фонемалари. [tj] ва [d3 ] фонемалари палато-  
альвеоляр (апикал-дорсал)  портловчи-сирралувчи-аффрикат ун- 
дош товушлардир .  [tj] — жарангсиз,  [d3 ] — жарангли товушдир.

[tJ] аффрикатининг  талаффузи да  тил учи 
альвеолларга  [t] товушидагидек теккизи-  
лади, тил урта кисми эса каттик  танглайга  
кутарилади.  Х,аво окими тил учининг аль-  
веоллардан узоклашуви натижасида  ко ­
сил булган тор ораликдан утади. Товуш 
пайчалари титрамайди.  [d3 ] ундоши хам 
худди шундай та ла ф ф у з  этилади. Би рок  
[d3 ] нинг т а лаф ф у зи д а  товуш пайчалари 

титрайди. Ю корида  айтиб утилганидек, 
[tj] ва [d3 ] ундошлари аффрикатлардир .  

Портловчи ва сирралувчи ундошнииг 
бирикувидан хосил булган,  бурин ч и з и р и  билан ажратилмайди- 
ган, яхлит т а л а ф ф у з  килинувчи икки ундош товуш бирикмаси 
аффрикат дейилади.

[tj] ва [d3 ] аффрикатл арнинг  биринчи элементи [t] ва [d] 
портловчи ундош лар ,  иккинчи элементи [J] ва [з] эса сирралувчи 
ундошлардир.  А ф ф ри кат  товушнинг хар  икки элементининг ораси-  
га хеч кандай товуш аралаштирмай,  яхлит бир товушдек т а л а ф ­
фуз этилади. Езувда  [tJ] аффрикати  ch ва tch харфлари бирикмаси 
билан берилади:  cher ry [Цеп] - -  олча, cheap [tjhp] — арзон, 
watch [wotj]  — соат,  French  [ f rent  J] - - -ф р ан ц у з  тили.

[d3 ] товуши ёзувда  J j харфи ва e, i, у унлилардан олдин 
келган “g ” харфи  оркали берилади.

job [ cl 30b] — и 111, huge [hju:d3 ] — улкан
joke [d3 0 uk] — хазил la rg e  [ I a:d3 ] — катта
passenger  [paesind3 3 [ — йуловчи jail [d3eil] — зиндон

Эслатма: а, о, u унли харфлардан олдин келган “ g” харфи доимо [g] деб 
укилади: garden [gadn] бог, gold [gould] олтнн.
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Бирок “ g” харфи купгина сузларда ¡, е, у харфлардан олдин хам [g] деб 
укилаверади: girl [gs:l] киз бола, begin [bi'gin] бошламок.

Ундошлардан олдин ва суз охирида келган “ g”  харфи доимо [g] деб укилади: 
glad [glaedj хурсанд, frog [frag] бака, grass [grcus| ут, майса.

36- машк.

t j i k m — chicken d3 imnaest — gy m n as t
t j a i l d — chijd d 3aenjuari — J a n u a ry
t jops — chops b u t j a — butcher
t j e i n d 3 — change leutj — larch
d3aem — jam t ja : t j — church
d 3 im — Jim WltJ — which
d 3 ipsi — gipsy

lol ФОНЕМАСИ.

[о] фонемаси. [д] фонемаси тил о р ка ,  веляр,  портловчи,  
бурун сонантидир. [о] товушининг т а л а ф ф у з и д а  тил орка  кисми 
,юмшок танглайга  кутарилади,  юмшок т а н гл ай  пастга тушади ва

хаво  бурун бушлири оркали утади.  Товуш пайчалари титрайди. 
Инглизча [о] узбекча (нг) харфлар  бирикмасининг т а лаф ф у зи га  
бир оз ухшашдир.

Инглиз тилидаГи [о] ва [п] с ;онантларини бир-биридан фарк-  
л аш  керак.  [п] тил олди альвеоляр ,  [д] эса  тил орка ,  веляр то- 
вушлардир.  Езувда [о] сонанти куй идаги ча  берилади:

1. “n g ” х а р ф ла р  бирикмаси билан:

s t ro n g  [strorj] — кучли s t ing  [stir)] — чакмок  
th ing [Gig] — нарса a m o n g  [ э ' т д д ]  — орасида 
wing  [wig] — канот even in g  [i:vmg] — кечкурун

2. [g] товуши “к” харфидан олдин келган  “п” харфи билан:

pink [pirjk] — пушти ранг b a n k  [baegk] — банк
drink [dr igk]  — ичмок s ink  [sigk] — чукмок

Эслатма: 1. Феъл булмаган сузлар уртасида келган “ ng” харф бирикмаси 
log] деб укилади: English [lOgliJ], language [laerjgwidj].

2. “ n”  харфидан олдин келганда “ к " харфи талаффуз этилмайди: knife 
[naif], know [пои].
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37- машк.

haeg —  hang 'sAm0ig — something 0in —  0ir) thin —  thing
kir) - king 'moimg — morning basn —  baeg ban —  bang
baer) — bang 'aerjgri —  angry w in  —  w igk  w in — wink
tat] — tongue ' lu k ig  —  looking sin —  sir)k sin -s in k

[л] — фонемаси. [л] фонемаси — бир
оз олдинга йуналган,  тил орка  пастки 
кутарилишдаги (ярим очик) ,  лабланма- 
ган, киска кучсиз унли товушдир. [л] 
товушининг талаф ф узид а  тил оркага  
тортилиб, тил учи пастки олд тишларга  
яки нлашади,  тил орка  кисми бир оз 
кутарилади.  Л а б л а р  бир оз чеккага 
тортилади.

Инглиз [л] товуши узбек (а) товуши- 
дан анча кискарокдир.  Езувда [л] то ­

вуши ёпик ургули бугинда  “ и ” х,арфи билан берилади:

run
sun

38- машк..

[Г АП | — югурмок 
[sAn] — куеш

dust  [dAst] — чанг

клр сир Ьлп bun
hAt hut d 3 Ast jus t
bAg bug  lAntj- lunch

Куйидаги су зл а р д а г и  монофтонг товушлар  талаф ф узига  
эътибор беринг.

mAtj" — т э :  m u c h —more 
kAt — ka:t c u t —cart 
Ьлп — ba:n b u n — barn

i in
| , i  j ui build

’ age l u g g a g e
ate  c l imate

f  e pen
ea bread
ai said
ur  bury

u oo look
[Э] {

0  lot 
a w an t

[л]

[ae]

i "  I ô
us

oo blood

as

[0],  [б] ТОВУШ ЛАР И ДАН ОЛДИН КЕЛГАН УНДОШ ЛАР-
НИНГ АССИМИЛЯЦИЯСИ

[0 ], [б] тиш оралиги  товушларидан олдин келган [ t ] , [d] ,  [п],
[1] товушларини т а л а ф ф у з  килишда тил учи танглайга  эмас, балки 
юкори олд ти ш лар  киррасига  теккизилади.

39- машк.

wel0 wea l th  in б э т  in them want  6 is w an t  this
hel0 heal th  on 6 is on this haed 6 aet had that
t en 0 tenth wil 6 a will the wot 6 ei what  they
т л п 0 month kAt 6 am cut them and 6 a and  the
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[б] товушидан олдин келган [t] тов.уши жарангли т а л а ф ф у з  
килинмайди,  [9J, [б] тиш оралиги товуш дан  олдин келган [s ] ,  
[z] сиргалувчи ундош .товушларни т а л а ф ф у з  килишида тил учини 
юкори олд тиш лар  киррасига я ки н лаш ти ри ш  ва уни дархол  ти ш  
оралиги товушини талаффуз  килиш холатига  утказиш лозим .  
Бунда сиргалувчи [s], [z] ва тиш оралиги  [9], [б| то в у ш л а р и  
уртасида хеч кандай  унли товуш куйилмаслиги  лозим.

Олдинги товушнинг кейинги товуш артикуляциясига таъ си р и  
прогрессив ва аксинча, кейинги товушнинг олдинги товуш а р т и ­
куляциясига таъсири регрессив ассимиляция  дейилади.  М а с а л а н :  
t ry  [trai] ( х а р а ка т  килмок) сузида ж а р а н г с и з  [t] ундоши т а ъ -  
сирида [г] товуши ж арангсизлаш ади ,  n in th  [nainS] сузида [п ] 
товуши узидан кейин келган [9] таъ си р и д а  тиш ундоши каби  
талаф ф уз  этилади.

40- машк.

haez 6 is has  this wsz  6 aet was  that
haez 6 aet has  that w i 6 6 em with them
1Z 6 is is this 6 is 0 in buk this thin book
IZ 6 ast is that wots  6 aet w h a t 's  that

Т У К К И З И Н Ч И  Д А Р С

1. 13-- 1 0 0 сонларининг укилиши.
2. Туртинчи тур бугинда унлиларнинг  укилиши.
3. Эмфатик интонация.  М аш клар .  Текст.

13— 100 ГАЧА БУЛГАН САНОК ВА ТАРТИБ СОНЛАРНИНГ УКИЛИШИ

Инглиз тилида 13 дан 19 гача б улган  санок  сонлар -teen ку-  
шимчасини кушиш  билан ясалади.  -teen кушимчасининг узи ур- 
гули булгани учун 13— 1,9 гача булган с а н о к  сонлар иккита асосий  
ургуга эга булади:

13— thi r teen ['Ga'tbn] 17— seventeen [ ' sevn ' tm]
14— fourteen ['fo/trnj 18— eighteen ['ei'ti:n]
15— fifteen ['fif' thnj 19— nineteen  ['nain'ti:!!]
16— sixteen [ 'siks' tim]

His num ber  in the team w as  thir teen.
[hiz'nAmba in 63^ti:m/W9Z'93:ti:n]
Aziza has  b ro u g h t  thir teen bal ls.
[Azi'za haez'brat '0a:'ti:n bo:lz]
Ozoda a lw a y s  sits in the th ir teen th  row.
[3zadA'3:lwiz sits in 5a,93:ti:n0 rou]
Her race a rr ives  af ter  thirteen.
[h3: reis s ' r a i v z  'cufts 'Go^tim]

Огзаки нуткда ритм таъсирида  ургуларнинг бири тушмб ко-  
лиши мумкин. Агар икки ургули сон олдидан ургули суз келса ,
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биринчи ypFy (Room f i f t e e n  [ rum f i f ' t h n ] ) а гар  уррули суз сондан 
кейин келса, иккинчи урру ( 's ix te e n  s tu d e n ts  [ ' s ik s t im  's t ju :d 9 n t s ] ) 
тушириб колдирилади.  20  дан 100 гача булган унлик санок  сонлар 
унликларга -ty куш имчасини кушиш билан ясалади.  -ty кушим- 
часи уррусиз хисобланади.

2 0 — twenty [ ' tw ent i ]
30— thirty ['Oarti]
4 0 — forty [ ' fat i]
50— fifty [ 'fifti] .
60— sixty [ ' sikst i ]

Икки ракамли сон унликнинг ёнига бирдан туккизгача  булган 
сонни куйиш билан ясалади:

2 5 — twenty-f ive ' twent i  ' fa iv  
3 8 — thi r ty -e igh t  '0a:ti 'eit  
46— forty-six 'fo:ti ' s ik s

Тартиб сон с а н о к  сонга — th [0J кушимчасини кушиш билан 
ясалади,  бунда тарти б  сон олдида аник ( the)  артикль куллани- 
лади:

20— the twen t ie th  [5a ' twent i9 ]
2 1 — the tw en ty - f i r s t  [6 a 'twent i ' fa :st]
2 2 — the tw en ty -second  [6 a ' twen t i ' sekand]

Эслатма: 1. Агар отдан кейин ракамни курсатувчи сон келса, отдан о,лдин 
артикль ишлатилмайди: Page — 56-бет, Room — 34-хона.

2. Телефон номерлари куйидагича укилади: 34-46— 56 — three four, four 
six, five six.

Агар телефон номерини биринчи раками ва охирги сони бир хил булса, 
бунда double деган суз кулланилади: 77— 18— 55 double seven one eight double 
five.

Агар телефон номерининг уртасидаги ракам бир хил булса, double сузи кул- 
ланилмайди. 36— 88— 24 three six eight eight two four.

Ноль раками [ou] деб укилади: 45 —08—50 four five о [ou] eight five о [ou]. 
Яхлит сонлар (3000, 4000) three thousand, four thousand тарзида укилади.

3. Уй, квартира, автобус, троллейбус, трамвай хамда сахифа, боб, машклар 
номерини белгилаганда, санок сон кулланилади. Киёсланг:

Еттинчи трамвай —  Tram 7 ['traem 'sevn]
Йигирма саккизинчи автобус— Bus 28 ['bAs'twenti 'е it]
Олтинчи машк — Ex. 6 ['eksasaiz 'siks]
Унинчи боб — Chapter X ['tjaepta 'ten]
Бунда отлар артиклсиз кулланилиб, иккала суз хам бош харф билан ёзилади: 

Go to Room Thirty ['gou ta 'rum ^0a:ti].

УНЛИ Х.АРФЛАРНИНГ IV ТУР УРРУЛИ БУРИНДА УКИЛИШИ

г + е  харфига  тугаган  буринга IV тур бурин дейилади. IV тур 
уррули бугинда «а» харфи  [еэ] товуши билан  укилади:

саге [кеэ] prepare [рпреэ]
fare [fea] rare  [ггэ]
m are  [ т е э ]

70— seventy [ sevnt i]
80 — eighty ['eiti]
90— ninety [ 'na int i ]
100— a (one) hundred  ['hAndrad]
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харфи эса IV тур уррули бугинда  худди III тур буринда-  
гидек [э:] деб укилади:

т о г е  [тэ;] s to ry  [stori] 
fore [fa:] s to re  [ s b ]

IV тур бугинда “u” харфи икки хил укилади. Агар “и ” хар-  
фидан олдин [tj, S, г, 1, з, с1з] т о вуш лари  келса [ и а ] , б о ш к а  хол- 
ларда  эса [jua] деб укилади:

sure [Jua] cu re  [k j u a ] 
pu re  [pjua]

“e ” харф и IV тур бугинда [ia] дифтонги билан уки лад и :

here [hia] mere ly  [miali]
sincere [sinsia]

Эслатма: there  [6ea], w here  [ w r o | ,  were [wa]  с у з л а р и  кои- 
дадан  мустасно хисобланади.

“ i” ва “у ” харфлари IV тур ургули бугинда [aiэ] триф тон г  
(учта элементдан ташкил топган)  товуши билан укилади:

tire [taia] fire [faia]
tyre  [taia] lyre [laia] 
hire [haia]

Бундан таш кари  [гэ] товуши билан  куйидаги харф  бирикма-  
лари укилади:

1. air [ е э ] , chair  [ t jea] ,  fai r  [ fea].
2 . ear: bear  [Ье э ] ,  tear  [ tea],  w e a r  [ w e a ] .
[ia] товуши билан эса, куйидаги  харф  бирикмалари уки лад и :
1. eer: deer [did] , sheer  [J ia] ,  beer  [bia]
2 . ear: hear  [hia] dear  [dia] n e a r  [ma]
3. ier: pierce [pias] pier [pia] f ierce [fias]
[aia] товушини -iar харф б ирикмаси  хам беради:  b r i a r  [ b r a i a ] , 

diary [ d a i a r i ] .

IV тур уррули бугинда г х а р ф и д а н  кейин “е" дан  б о ш к а  унли 
харф келса, “ г” харфи [г] т а р з д а  укилади.

ФОНЕТИК МАШК.ЛАР

41-машк,. К,уйидаги дифтонг ва трифтонгларнинг талаффузига эътибор бе- 
ринг. Улар орасидаги фаркни ажратинг. »

fia-fea tai- ta iad кэп-кэ:п p ju a -S u a
hia-hea lai -laior is t kot-ko:t  kjua-pua
mia-mea  wai-waiod kap-ka:ps  f jual-rual  
hia-kea ai-aian p.md-pa:  s ju a -m u a
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Куйидаги дифтонг ва трифтонг товушлар та ла ф ф у зи г а  эъти- 
бор беринг хамда улар уртаси даги  фарк,ни аникланг .

/ •a re  mare  
[еэ] |  a ir  chair [ia] 

ere chere

ere  here 
e a r  near 
ee r  beer

ure pure 

ew .fewer

r  uie qu iet
ire hire

[aia] yre  tyre
iare  d ia ry

^  io riot

[aua] ower
our

42-машк.. Куйидаги сузларни транскрипция килинг:

dire, fair, mare,  type, shore,  hoarse ,  during,  ty ran t ,  c lear,  wear ,  
ne a r ,  ra re ,  there, were

43-машк.- Транскрипцияни м р ф  билан ёзинг:

[mo:] , [Ьэ:], [fea], [ f a ia ] ,  [1иэ] ,  [риэ] , [ s in s i a ] , [m ea ] , [кеа], 
[h ia ] ,  [p jua] ,  [stoTij,  [ ' t a i a r a n t ] ,  [ tj ia],  [ f juar ias] ,  [ l i a ] ,  [ f juar i ] ,  
[ b i a d ] ,  [s t ia] ,  [ еэ ] , [ i n s ' p a i a ] .

44-машк.. Сонларни харф билан ёзинг ва уларни транскрипция килинг:

а)  85, 26, 13, 28, 96, 100, 72, 87, 34, 48, 50, 18;
в) 14-, 25-, 99-, 40-, 37-, 21-, 17-, 23-, 54-;
г) 5-автобус, 14-трамвай,  19-троллейбус, 15-боб, 22-машк, 

65-бет;
д)  2 4 — 17—86; 28— 00 — 15; 22— 4 6 - 6 7 ;  48 —02 — 60; 44— 15— 

11; 2 1 — 21—21; 378— 21 — 51; 3 7 8 - 1 9 - 5 6 .

45-машк.. Гапларни транскрипция килиб, тонограммасини чизинг. Эмфатик 
интонацияга эътибор бериб гапларни укинг.

1. Who told you th at ?  2. G o  to the shop! 3. There a re  four s t u ­
d e n t s  in the group.  4. I t ’s w onder fu l .  5. How are  you go ing  to take 
a n  exam in Engl ish? 6 . He used  to enjoy it. 7. W ha t  a r e  you going 
to  do abou t  it? 8 . It is no t  cheap.  9. You look lovely, my dear.
10. Tha t  s tuden t  is an aw fu l  lazy-bones. 11. I saw  c lear ly  enough  
t h a t  I w a s  not welcome. 12. It i sn ’t exactly w ha t  I want .

46-машк.. Таржима килинг.

1. Хона коронги,  д ер а з а н и  очинг. 2. Институтимиз,  Чупон ота 
я к и н и д а  жойлашган.  У ер га  4, 9-трамвайлар хамда  2, 33, 70, 77- 
а в т о бу с л а р  боради.  3. Бу е р да н  денгиз киррори куринади.  4. Яна 
би р  пиёла чой ичинг 5. К,аерда яшайсиз? 6 . Чарчадинги зм и?— 
Ха .  7. Телефон номерингиз н е ч а ? —44—26—02. 8 . Д арсн и  тайёр-  
л а б  булгач,  сенга бир к и з и к  хикоя ва эртак айтиб бераман.
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У Н И Н Ч И  Д А Р С

Утилган товушлар талаф ф узи н и  кайтариш. Унли товушлар- 
нинг бир-биридан фарки.  Ж а р а н г л и  ундош товуш ларни нг  суз  
охиридаги талаффузи.  Ундов гапнинг интонацияси.  М а ш к л а р .  
Текст.

Инглиз тилида бешта чузик  унли товуш мавжуд .  Бу чузик 
товушларнинг доимий аломати  унинг сифатида (ке с к и н л и г и да ) 
дир. Иккинчи аломати — уларнинг  ч>'зиклигидир. Ч у з и к  унли 
[i:], [си] ва [э:] товушлари л а б л а н м а г а н .  [э:, и:] л а р  эса л абл ан -  
ган.

47-машк.

Il: — 1]
Pe te  — pit 
le as t  — list 
see — sin 
bede — bid

[u: u] 
chute  — soot  
pooh — put  
coo — cook 
pool  — pull

[о: —  Э] 

pore — pot 
core — cod 
law — w a n t  
awe — old

læ  A1 
c a t  — cut 
m a p  — mud 
s a n d  — son 
c a r r o t  — cunning

[a: — æj 
b a r d  — bad 
p a r t  — pa t  
a r t  — apt  
a s k  —  ass

[a: — a |  . 
e a rn  - -  an 
ea r th  — an  a s s  
burn  — bana l  
tu rn  — a bu rn

ЖАРАНГЛИ УНДОШ ТОВУШЛАРНИНГ СУЗ ОХИРИДА ТАЛАФФУЗИ

Инглиз ундош товушлари,  суз охирида ж а р а н г с и з л а ш м а й  
кескин, тÿлик талаффуз ки линади ,  чунки ж ар ан гл и  ундош жа- 
рангсизлашса,  cÿ3 маъноси узгар и б  кетади:

bad  — b a t  s a d  — sa t
ёмон — куршапалак гамгин — утирмок (ÿTran за м он  шакли)

Узбек тилида жарангли ундош cÿ 3 охирида ж а р а н гс и зла н и ш и  
мумкин,  бунда суз маъноси ÿзгapмaйди:

китоб — ( к и т о п )  
к а н д  — ( к а н т )

УНДОВ ГАПНИНГ ИНТОНАЦИЯСИ

Ундов гапнинг интонацияси икки хил булиб,  сузловчининг 
айтилаётган фикрига богликдир .  К,арама-карши ф икр  айтилаёт-  
ган гапни кучайтириш учун о д ат д а  пасайиб кутарилувчи [Rise- 
Fall ] ёки пасайиб-кутарилиб-пасаювчи (Rise-Fa l l -Rise )  оханг 
кулланилиши мумкин. Ундов гаплар  тузллиши ж и х а ти д а н  бир 
неча хил булиши мумкин.
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1. Д а р а к  ran  шаклида:
The film is interesting!  бэ f ilm iz intristigll

2. H o w  (кандай)  сузи билан  бошланади. Унинг схематик 
шакли:  H ow + ad j . . .  . H ow  nice the girl is! hau n a i s  бэ ga.rizll

3. W h a t  (ка н а ка )  сузи билан  ran  бошланади.  Унинг схематик 
шакли:  W hat+noun.. .  .

W h a t  a p leasan t  smile  she ' h a s !
Э ф м а т и к  талаф ф уз  этилган  ундов гаплар хайрон колиш, ш о д - ' 

лик, з а в к - ш а в к ,  куркув,  нафратлани ш,  менсимаслик, газаб,  шуб- 
х а л а н и ш ,  кизикиш ва шунга ухш аш  муносабат, кайфият  ва хис- 
туйгуларни ифода этади.

“H o w ”, “w h a t ” билан б о ш л а н га н  ундов гаплар,  одатда,  паст 
ёки баланд пасаювчи (L ow  ёки High Fall )  оханг  билан т а л а ф ­
ф уз  этилади:  'W ha t  a lovely day!  wata^lAvli dei

Бу  гап д а  хурсандчилик,  шодлик  ифодаланган.

T E X T

— Hallo ,  Bob!
— Hallo ,  Nick, how a re  you?
—  I a m  well,  th ank  you.  H o w  a re  you?
— The  same.
— W h a t  is the m a tt e r?
— Oh,  d o n ’t worry.  N o th in g  is the matter .  I ’ve got  two Engl ish 

books a n d  1 w an t  you to com e  to my  place and t ake  one. “Myths 
a n d  L e g e n d s ” .

— W h a t  a good friend you are! Thank  you. Its good of you. See 
you  la ter .

48-MaiuK,. Read the dialogue before you start transcribing. Pay attention to 
marking stresses and tunes, intonation of Exclamatory sentences.

49-MauiK.. Put the stresses of the following sentences and picture them on the 
staves.
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1. How p lea san t  his voice is! 2. H o w  la rg e  his family is! 3. W h a t  
a nasty  w ea th e r  we are  having!  4. H o w  beaut iful the n a t u r e  is!
5. What  an  a m u s i n g  thing it is! 6 . The  tea is not hot!

50-машк.. Transcribe the following words:

tea, car ,  pork,  lad, hid, as,  wate r ,  w o rm ,  calm,  dozen,  blur ,  foot, 
ra ther ,  on, la t ter ,  fall, either, doctor ,  tu rn ,  fir, bullet,  myth, bee, 
firm, colour.

51-машк.. Write these in letters.

[ a m i ] ,  [э:1] , [k b k ] ,  [bAd], [ n a i 6 a ] ,  [d3Ast] , [ ' э 4 ( э ) т ] ,  [i:v], 
[laep], [a'nDi], [ha:t], [sAn] (2  w o r d s )  [ a n t ] ,  [ 'motou] ,  [bi:m], 
[ f a t e ] , [faemili], [э:п].

52-машк.. Learn the sentences by heart:
1. T h a t ’s the man  who sa t  on  m y h a t  in the t ram.  2. Deeds  not  

words .  3. W e’re s tr iving for e n d u r i n g  peace  and  security.  4. D o n ’t 
t rouble  t roub le  till t rouble t r oub le s  you.

Утилганлар юзасидан савол ва топшириклар.

1. Тил нима ва кандай б у ли м ла р г а  булинади?
2. Тилнинг фонетика булими ни маларни урганади ва уз  олди га  

кандай вазифаларни куяди?
3. Х,арф ва товуш уртасидаги ф а р к н и  курсатинг.
4. Фонема ва унинг вариант ( а л л о ф о н )л а р и  терминини мисол-  

л а р  билан изохланг.
5. Нутк товушлари ва уларнинг  гурухларини т а ъ р и ф л а н г .
6. Унли товушлар  талаффузини изох-ланг.
7. Ундош товушлар ва уларнинг  х,осил булишини изох,ланг.
8 . Сонант нима? Сонантнинг унли ва ундош товушдан ф а р к и н и  

курсатинг.
9 . Буринга булиш коидасини мисоллар билан тушунтиринг.
10. Бугин турларини мисоллар билан  изох,ланг.
11. Ургу, унинг суздаги вазиф асини  мисоллар билан т у ш у н ­

тиринг.
12. Икки ва ундан ортик бугинли сузларнинг уки лиш ини  

мисоллар билан  изохланг.
13. Аспирация нима? Узбек тили учун аспирация хосми? Х,ар 

иккала тилдан мисоллар келтиринг.
14. Палатализац ия  (юмшатиш)  нима? П а л а та л и з а ц и я  к а н д а й  

холатларда  содир булиши мумкин.
15. Fort is ,  lenis терминлари нима англатади.
16. Редукция нима? Редукция  турларини  изохланг.
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1 • ж а д в а л
Инглиз ундош фонемаларининг  узбек ундош товушлари билан 

хосил булиш урнига кура  киёсий таснифи.
■
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Инглиз унли фонемаларининг узбек унли фонемалари  билан 
тилнинг х,олатига Kÿpa киёеий таснифи

, 3 - ж  а д в а л
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и к к и н ч и  К И С М

Фонетика товушларда  намоён булувчи фонемаларни урганув- 
чи кием (уни одатда сегментал фонетика деб юритилади) хамда 
бугин,  y p F y  ва интонацияни урганувчи кисмлардан (уни супро- 
сегм ен тал ,  юкори/с егментал ,  фонетика деб юритилади) иборат 
булади.

Сегментал фонетика товушларнинг  хосил булишини хамда 
т а ла ф ф у зи н и  урганади.  У хар хил тиллардаги товушлар  турла- 
рини, нутк жараёнида  руй берувчи товуш узгаришларини  аник-  
лайди .

Супросегментал фонетика товушлардан юкорирок булаклар  — 
б у f h h , ур Fy ва интонация билан шурулланади. У бурин ва ургу- 
нинг табиатини,  уларнинг турларини,  интонациянинг тур хамда  
вази ф ал ар и н и  урганади.  К,улланманинг биринчи кисмида тилдаги 
энг кичик бирлик хисобланмиш фонема ва товушлар  хаки да  фикр 
юритилган булса,  иккинчи киемда  товушлардан йирикрок булак  — 
бугин, у р Fy хамда интонация хакида ran боради.

ИНТОНАЦИЯ

М аълумки ,  фикр ф а к а т  гапнинг грамматик тузилиши ёки лек- 
сик таркиби билан эмас, балки  унийг интонацияси оркали  хам 
ифодаланади .

Н у т к  оханги (мелодияси) ж ум ла  (фраза)  урруси, нутк суръ- 
ати (темпи) ва овоз сифати  (тембри)нинг бирлигини интонация 
деб  айтилади.

Н у т к  оханги овознинг кутарилиши ёки пасайиши билан хосил 
булади.

Ж у м л а  урруси маълум суз  ёки буринларнинг кай  д а р а ж а д а  
кучли айтилишига,  нутк сур ъати  эса нутк тезлиги ва сузлар  ора- 
сидаги паузаларнинг узунлигига борликдир.

Интонациянинг  ташкил  килувчилик ва маъно  ажратувчилик 
(фонологик)  иккита асосий вазифаси бор.

1. Интонация ташкил  килувчилик вазифасини б аж а р ган да  
гапларни  хосил килади.

Гап бир ёки бир нечта интонацион гурух (синтагм а)дан  ибо­
рат булади.  Синтагма гапнинг маъно тузилишига кура гапнинг 
м аъ л у м  тугалликни англатувчи бир булагидир. Х,ар бир синтагма 
м аъ л у м  интонация билан айтилади:

Не is never  late.
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As a m a t t e r  of fac t / he  is neve r  late.
Эслатма:  Битта вертикал чиЗик. ( | )  синтагма охиридаги пау- 

зани,  иккита вертикал чизик ( I I ) эса ran тугаганлигини  билди- 
ради.

Интонацион тузилиш’ бир ёки бир нечта турли хил овоз дара-  
ж а с и д а  талаффуз  килинадиган ургули, ургусиз ёки кисман  ургули 
бугин ёки сузлардан ташкил топади.

Интонацион тузилиш бошлангич кием (the p r e - h e a d ) ,  бош 
к,исм ( the head) ,  ядро кием ( the nucleus) ва охирги (терминал)  
охангга кирувчи ургусиз ёки кисман ургули бугин ёки сузлар  
( the tail)  дан ташкил топади.

Бошлангич кием (the p re -head)  бош киемдан олдин келган 
бир ёки ундан ортик ургусиз ёки кисман ургули бугинларни ;уз 
ичига олади.

Бош кием (the head) биринчи ургули бугиндан  бошлаб,  то 
охирги ургули бугингача булган  кисмидир.

Охирги ургули бугинга ядро  (the nuc leus)  дейилади .  Ядро­
дан кейин келган ургусиз, ёки кисман ургули буги н л ар  охирги 
(терминал) киемни (the ta i l )  ташкил  килади.  М а с а л а н :  Then 
d o n ’t cry much abou t  it.

Бу гапда then — бошлангич  кием 
don’t cry — бош кием 
much — ядро кием
about  it — я др о д ан  кейин келган ургусиз кием.

Ядро киемда хосил булган  овоз д ар аж аси н и н г  узгариш и ядро 
охангларнинг хосил б улишига  олиб келади. Х,ар бир интонацион 
тузилишда  ядро кием асосий фикрни иф одалайди.  Яд ро  кием ва 
ундан кейин келган ургусиз ёки кисман ургули буги нлар  охирги 
(терминал)  охангнинг асосий кисмидир.

2 . Маъно ажратувчилик вазифасини б а ж а р г а н д а  интонация 
ran  турларини ф арклаш га  хам хизмат килади.  У сузловчининг 
хис-хаяжонини,  тингловчига муносабатини бил диради .  Масалан:  

Bring  me a 'book, (буйрук)
->- Bring  т е  a 'book, (илгимос)
Нутк оханги ва жумла ургуси интонациянинг асосий таркибий 

кисми колган кисмлар — суръат ,  сифат ва ритм иккиламчи тар- 
кйбий кисмлардир.

ИНТОНАЦИЯ ЯДРОСИДАГИ ОХ.АНГ ТУРЛАРИ

Интонацион тузилишнинг охирги ургули бугини  ядро булиб, 
унда хосил булган овоз д ар а ж а с и н и н г  у з га р и ш л ар и га  ядро ох,ан- 
ги дейилади.

Хозирги замон инглиз тилида  асосан сак к и зта  ядро оханги 
бор:

1. Паст (ёки урта) пасаювчи о\анг (The Low F a l l ) .  Бу оханг- 
ни т алаф ф уз  этиш ж ар аён и д а  овоз урта д и а п а з о н д а н  энг пастга 
тушади:
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Yes

It is difficult. • • • •

Бу ох ан г  фикрнинг тугалланганлигини,  унинг катъийлигини, 
жидд ийли ги ни билдириб, дар а к ,  буйрук, ундов, махсус сурок, 
г а п л а р да  кулланилади:

How a r e  you 'g o ing  to^ 'get home?

1
2. Баланд пасаювчи оханг ( the High Fal l ) .  Бу охангни талаф- 

фуз ки лиш ж араёни да  овоз б а л а н д  д ар а ж а да н  пастга кар аб  ту- 
шади: \

О х а н г  самимийликни,  кизикишни,  ажабланишни,  б аъ зан  но- 
розилик ва каршиликни билдиради:

1. W h a t  did you ' th ink of the  filyi?

It w a s  wonderful .  . . Л: (дустона,  самимий)

2. W h a t ’s the time, "please? 

— I d o n ’t know. (кизикиш)

3. He said  he 'knew no th in g  about  it.

B u t  I told him myself.

4. You c a n ’t e a t  all  that.

Oh,  b u t  I can. I’m s ta rv in g .

(аж а б ла н и ш )

i A
(каршилик)
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3. Кутарилиб пасаювчи ох,анг (The R ise^F al l ) .  Бу охангни 
т а ла ф ф у з  килиш жараёнида овоз уртадан баландга  кутарилиб,  
бирданига  энг пастга тушади:^ I I

Бу оханг  таъсирчанлик,  мамнунлик,  куркинч,  б а ъ з а н  гумон- • 
сираш ва норозиликни билдиради:

1. — Have  you heard a b o u t  P a t ?
— Yes. (кандай дахшат!)
2. — You c a n ’t do that.
— C a n ’t I. (Шошмай турчи,  курамиз деган м аън ода )
3. — Are you sure?
4. Паст кутарилиш ( the Low Rise) . Бу оханг  т а л а ф ф у з и д а  

овоз энг пастдан урта д а р а ж а г а ч а  кутарилади:  Yes.

Yes.
____________

Оханг  одатда умумий сав о л д а ,  илтимосни билдирувчи гап- 
ларда ,  маъно жихатдан т у га л л а н м а г а н  син тагм аларда  учрайди:  

Did you br ing her a p re sen t?

Did you br ing  her a presen t?

Эслатма. Ядро оханги бирдан ортик бугинли суздан иборат булган холда, 
уррули бугин энг пастда тугри чизнк билан белгиланиб, ургусиз бугинлар эса 
кутарилишни хосил кнлади:

Is it difficult?

Бу оханг сузловчини гапни давом эттиришга ундаш, айтилган фикр тугри- 
сида кушимча маьтумот олиш, гапдаги бирор сузни эшитмай колиб, уни такрор- 
лашни илтимос килиш учун хам ишлатилади:

1. — Have you got some money?
— I have, (нима учун сураяпсан, нима эдн, деган маънода)
2. — The meeting is at five.
— When? (соат нечадалигини такрорлашни сураяпти.)
Ундов гапларда бу оханг рагбатлантиришни англатади:
— Well done!
Дустона, самимий саломлашиш, хайрлашув хам шу оханг билан талаффуз 

килинади: Good morning.
So long.

5. Баланд ёки урта кутарилиш (High Rise).  Бу ох ан г  овозни 
уртадан- баландга  (тор д и а п а з о н ) ,  ёки энг пастдан энг юкорига 
(кенг диапазон) кутариш б и л а н  та л а ф ф у з  килинади.
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No (тор диапазон)

No (кенг диапазон)

Бу  оханг  купинча кай та  с у р аш  ёки жавобни уй лаб  туриб, беих- 
тиёр бирор сузни т а к р о р л а ш л а р д а  ишлатилади:

1. -+■ Tell me the time.
-►Tell you the t ime? Ten  p a s t  six.
2. — Can I borrow some matches?
— M a tc h e s ? — Why,  ce r ta in ly .
Кенг диапазонда  айтилганда ,  бу оханг т а аж ж у б н и ,  айтилган 

ф икрн и изохлаб,  тушунтириб  беришни билдиради:
— W ha t?  You mean  the d o g  disappeared?
— H a s  Michael a r r ived  yet?
—  You were expect ing him?
6 . Пасайиб кутарилувчи оханг (the Fall  Rise).  Бу мураккаб  

ох ан г  булиб, у тушувчи ва кутарилувчи икки кисмдан иборат. 
А ввал  овоз уртадан ёки энг баланддан энг пастга кад ар  тушиб, 
у р т а га ч а  кутарилади:  Yes

Эслатма. Куп бугинли с у з л а р д а  ургули бугин тушишни ташкил 
ки лса ,  уррусиз бугин кутарилад и :

Асосан бу оханг хабар ва илтимосни билдирувчи гапларда  уч- 
райди.

Бу оханг  тингловчидан к у ш и м ч а  мач.нони англатишни талаб  
килиб ,  нимадир айтилмай колганини,  шу кушимча маънони тинг- 
ловчи нин г  узи тушуниб олиши зарурлигини билдиради.  Масалан:

—  B u t  Chr is 'Smith is ' r a t h e r  nice, I think.
—  Yes, Chris  is.
Бу оханг :

а )  огохлантиришни:  You’ll fall

G r a n n y !
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6) y3pHn: I am sorry
b) 3h/uihkhh: In my opinion l ie’s perfect ly r ight ,
r) KapaMa-KapuiHJiHKHH: I K d i d n ’K t a k e  you ' long .  It did.
e) Ta"bHaHH: — I jw e n t  to Nick yesterday.

7. Кутарилиб-пасайиб кутарилувчи о\анг [the R i s e -F a l l -R i s e ) . 
Бу охангни талаффуз  этганда,  овоз энг пастдан уртага  кутари- 
либ, пастга караб  тушади ва я н а  кутарилади:

Кутарилиб-пасайиб кутарилувчи оханг, юкорида курсатилган  
пасайиб кутарилувчи оханг к а н д а й  вазиятларда  иш латилган  

булса, худди шундай х о л а тл а р д а  ишлатилади.  Леки н  у кучли 
хис-хаяжонни ифодалайди:

8 . Урта дараж а о\анг (The Mid Level) .  Бу охангни т а л а ф ф у з  
этиш ж ар аён и да  овоз урта д а р а ж а д а  булиб, у тушмайди  хам, 
кутарилмайди хам.

Бу оханг  фикр тугамаганлигини,  унинг давоми б у л и т и  мум- 
кинлигини англатиб,  одатда о гзаки  сузл ашувда  эмас, балки  шеъ- 
риятда, расмий нуткда иш латилади:

Куриб чикилган саккизта ядро  охангларининг графи к  ифода-  
си куйидагичадир:

Пасаювчи оханглар: П аст  пасаювчи (The Low Fa l l )  [ ]̂
Б а л а н д  пасаювчи (The High  Fal l )  ‘[s] 
Кутарилиб  пасаювчи (The Rise Fa l l )  П  

Кутарилувчи оханглар: П а с т  кутарилувчи (The Low Rise)  {']

— I->-wish y o u ’d told me.
ж )  тааж убн и:  — It’s your  t u rn .

Is it ? иф одалайди.

— No

-*• Jack  and)J i l l |wen t-^-up  t h e Nhill

Б а л а н д  (урта)  кутарилувчи (The High 
Rise) [']
П а с а й и б  кутарилувчи (The Fa l l -R is e )  [v ]
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KyTapHJiH6-nacaHH6 KyTapmiyBMH (The 
Rise Fal l  Rise) [ ~ ]  

y p t a  jxapa*a f la rH oxaHr (The Mid Level) ( ) ]

БО Ш  К.ИСМ

Инглиз тилида гапнинг бош кисми жуда  мухтасар булиб, у 
биринчи уррули суз (бурин) д ан  то охирги ургули бугингача (ядро 
охангигача )  булган кисмини уз ичига олади.

Бош  кием асосан уч группага  булинади: пасаювчи (descen­
d i n g ) ,  кутарилувчи ( a s c e n d i n g ) ,  даража (Level) .

П асаювчи  бош к и с м ла р д а  овоз одатда уртадан ёки баланд- 
дан  пастга караб  тушади,  ургули бугинлар (орасида уррусиз 
бу ги н л ар )  тушишни таш к и л  килади.  Биринчи ургули бурин энг 
юкорида  булиб, кейинги уррули бугинлар аста-секин пасайиб 
боради.

Уррули бугинлар борган сари  пасайиб боради. Бундай холда 
бош кисмни биз аста-секин пасаювчи (the S tepp in g  Head)  дей- 
миз. Аста-секин пасаювчи бош кисмларда ургусиз ёки кисман 
уррули бугинлар  узларидан  олдин келган уррули буриннинг охан- 
гига куш илиб та ла ф ф у з  килинади:  Ч Peter  'g oes  to the 'c inema 
on S u n d a y s .

Эслатма. Биринчи ургули бугинга куйилган ( V )  оханг белгиси овознинг 
умумий йуналишини курсат^ди. Бо 1ика ургули бугинларга (') белгиси куйилади.

Тушувчи бош кием хам аста-секин пасаювчи бош киемга ух- 
шаб,  тушишни ташкил ки лади ,  ф а к а т  ургусиз ёки кисман ургули 
б у ги н л а р  узидан олдин келган  ургули 6 ÿFHHHHHr ёнида куйил- 
масдан ,  ул ар  хам тушишини ( the falling head)  давом эттиради:

\  P e t e r  'goes  to the ' c in e m a  on \Sundays.

Уррусиз ёки кисман уррули бугинлар кутарилишни ташкил 
ки лади .  Улар  уррули б у ги н л а р га  нисбатан балан дрок  талаф ф уз  
килинади.  Бундай холатда биз бош кисмни пасайиб кутарилувчи 
[the S c a n d e n t  Head)  деймиз:  V W h a t  a ' lovely 4day!

ПАСА Ю ВЧИ  БО Ш  К .И С М Л А Р (D ESC EN D IN G  H EA D S )
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Овоз уррули бугин давомида аста-секин пасайиб боради.  Ур- 
русиз ёки кисман уррули буринлар бу пасайишни давом эттира- 
ди. Бундай бош кисмга сирралувчи (S l id ing  H ead)  деймиз:

— » D i d  you ' s a y  it w a s 'b lu e ?  .
— I ^ d i d n ’t , say it w a s 'b lu e .  ’

Пасаювчи бош кисмдан иборат узун гаи нчида тусатдан кута- 
рилиш холати (Accidental o r  Special Rise) учраш и мумкин. Бун­
дай холатда маъно жихатд ан  зарур булган  уррули сузни узидан 
олдин келган сузга нисбатан б ал а н др о к  т а л а ф ф у з  киламиз:  
V>end  the ' t h in gs  a s f s o o n  as  y o u Ncan.

______________________i
Тусатдан кутарилиш сузнинг олдида б ал а н д г а  каратилган 

стрелка ( | )  билан белгиланади. Тонограммада  тусатдан кутарил- 
ган суз ёки бугин узидан олдин келган уррули сузга нисбатан 
баланд,  лекин биринчи ургули суздан п астда  белгиланади.

Шундай килиб,  пасаювчи бош ки смлар  куйидагилардир:  а) 
аста-секин пасаювчи (the Stepping head ёки Descending H e a d ) ;
б) тушувчи (The Fa l l in g  H ead ) ;  в) п асайи б  кутарилувчи (The 
S canden t  H e a d ) ;  г) сирралувчи (The S l id in g  H e a d ) .

Эслатма. Текстда пасаювчи бош кием биринчи суз олдида 
( Ч )  белгиси билан белгиланади, колган уррули бугинлар олдида 
( ')  белгиси куйилади.

КУТАРИЛУВЧИ БОШ КИСМЛАР (ASCENDING HEADS)

Кутарилувчи бош кисмларда биринчи уррули бугин энг па ст ­
да тугри чизик билан белгиланиб,  кейинги келган уррули бурин­
л а р  аста-секин кутарилади (The Rising H e a d ) , уррусиз ёки кисман 
уррули буринлар кутарилишни давом эттиради :

“ ‘"Where is my \book?
I can ’t ' f ind it 4anywhere.

Агар овоз сирралиб кутарилса,  бош кием сирралиб кутарилув­
чи (the Climbing  Head)  дейилади. Бу холда  уррусиз ёки кисман 
уррули буринлар хам сирралиб кутарилади:

— I ar^*rived\this morning.
— D id f s o m e o n e fm e e t  you at the ' s t a t io n ?
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Шундай килиб, кутарилувчи бош кисмлар  куйидагилардир:
а) аста-секин кутарилувчи (the Rising H ead ) .
б) сиргалиб  кутарилувчи (the Climbing H ead ) .
Кутарилувчи бош кисмлар купинча балан д  (урта) пасайиш

(High Fall )  ёки б ал ан д  (урта) кутарилиш ох,англари билан бир- 
галикда келади.

Кутарилувчи бош кисмда биринчи ургули бугин олдида ( f )  
белгиси куй илади ,  колган ургули бугинлар олдида одатдагидек 
( ')  белгиси куйилади .

Бош ки см лар  д а р а ж а с и д а  бугинлар деярлик  бир ох,ангда та- 
лафф уз  килинади.

Агар буги нлар  баланд  д а р а ж а д а  т а л а ф ф у з  килинса,  бундай 
бош кисмни биз б ал а н д  д а р а ж а  бош кисми (the High Level H ead)  
деб а т а й м и з : '

Бундай бош в д см ларда  биринчи уррули бурин олдидан (->)  
белгиси куйилади ,  колган уррули бугинлар  олдидан (')  белгиси 
куйилади.  Уррули ва уррусиз бугинлар урта  д а р а ж а д а  та л а ф ф у з  
килинса, бундай бош кисмга урта д а р а ж а  бош кисми (Medium 
Level) дейилади:

■— I ’t h o u g h t  they 'al l  knew.
-►John says lh e  knew ->noth in g  a ’bout  it.

Урта д а р а ж а  бош кисмининг биринчи уррули сузи олдида 
(-►) белгиси куйилади .

Паст д а р а ж а д а  та л а ф ф у з  килинган ургули ва ургусиз буги н­
лар  паст д а р а ж а  бош кисмини (The Low Level Head)  ташкил 
килади:

— You '" ' simply m u s t  ^go.
— I - > d o n ’t ' s e e  w'hy I ^should.

Бош кисмнинг паст д араж аси  биринчи ургули бугиннинг пас- 
тида (->-) белгиси билан курсатилади.

Бош кисмнинг паст  д араж аси  одатда паст кутарилиш (Low

БОШ КИСМЛАР ДАРАЖАСИ {LKVF.L HEADS)

— I "^walked there
^ W h y  'didn’t you  go by ' bus?
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Rise) ва паст пасаювчи (Low Fal l)  о х а н г л а р  билан б и ргали кда  
келади:

— W hat  would  you like for lunch?
— I->-can’t make  up my 'mind  w h a t  to have.
— B u f"^ w h a t  will 'Pete r  ^say?
— Do yo u—»-think I 'c a re  w h a t  he ^says?
Шундай килиб, бош кисмларнинг д а р а ж а л а р и  (the Level  

Heads )  куйидагилардир:
1. Б ал ан д  д ар аж адаги  бош кием (The High Level H e a d ) .
2. Урта д ар а ж а да ги  бош кием (The Medium Level H e a d ) .
3. Паст д ар аж адаги  бош кием (The Low Level Head) .  
Текстда учрайдиган оханг ва ургу белгилари:
t- 4 ] — б ал ан д  д ар аж адаги  бош киемнинг биринчи ургул-и 

сузи.
[->-] — урта дараж адаги  бош киемнинг биринчи ургули сузи .  
[ t ] — паст д ар аж адаги  бош киемнинг биринчи ургули сузи .

Бош киемдан олдин келган ургусиз ёки кисман ургули бугин-  
ларга  бошлангич кием (the pre -head)  дейилади.  Киска синтагма-  
дан иборат г апларда  бош кием булмаслиги мумкин. Бундай х о л ­
ла  бошлангич киемни ядро охангининг  олд  кисми (p re -nuc leus )  
деса хам булади.

Бошлангич ёки ядро охангининг олд  кисми паст бош лангич  
(the Low pre-head)  ва баланд  бош лангич  кием (the High p r e ­
head.) ларга  ажратилади .

Ургусиз ёки кисман ургули б уги нлар  бош киемнинг биринчи 
ургули бугинидан пастда т а л а ф ф у з  килинганда ,  бошлангич паст 
кием (the Low pre-head)  деб аталади :

It is a very s a t i s f a c to ry  ̂ answer.

Бу гапда It is a ... деган сузлар  б ош лангич  паст оханг хисоб- 
ланади.

Агар ургусиз ёки кисман ургули буги нлар  бош киемдаги б и ­
ринчи ургули бугиндан бал ан д р о к  ёки у билан тенг т а л а ф ф у з  
килинса, бошлангич баланд кием ( the High pre-head)  дейилади :

БОШЛАНГИЧ КИСМ (THE PRE-HEAD)

What a "shame.
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Б аланд  бошлангич  кием одатда пасаювчи баланд  ва урта бош 
кисмлар олдида келиши мумкин.

Текстда учрайдиган оханг  ва урру белгилари куйидагилар: 
[,] — кисман уррули буриндан олдин куйилади;
['] — уррусиз ёки кисман уррули б ал анд  бошлангич кием.

ИНТОНАЦИЯ НАМУНАЛАРИ ВА ГАП-ТУРЛАРИ

Куйида битта r a n  тури (хабар-дарак,  махсус сурок,, умумий 
сурок,  буйрук (буйрук  хам да  илтимосни англатган)  ва ундов 
гапнинг интонацияси устида тухталиб утамиз.

Шу нарсани эсда  с а к л а ш  керакки, хеч бир ran  доимо маълум 
бир алохида интонация  билан кулланилмайди.  Х,ар бир ran  у ёки 
бу интонация намунаси  билан борлик булади.  Маълум  интона­
ция намунаси у ифодаловчи  фикр, контекст хамда  нутк усулига 
борлик булади.

Шундай ran  ту р ла р и  мавжудки ,  улар учун маълум бир инто­
нация тури намунаси  купрок кулланилади.  Шу маънода  «умумий 
интонация» маълум ra n  турига нисбатан кулланилиши мумкин.

ДАРАК ГАПЛАР

Д а р а к  гаплар ,  одатда ,  паст пасаювчи оханг  (Low Fal l -LF)  
билан та л а ф ф у з  этилиб,  тушувчи бош кием (Fa l l ing  Head)  ёки 
б алан д  д а р а ж а д а н  тушувчи (High (Medium) Level Head-HLH) 
бош кием билан кенг кулланилади.  Бу гапларда  фикрнинг тугал 
ва аниклиги ифодаланади:

I t ’s sunday .  its SAndi H.
Не- w a n t s  to be th e re  in time (HF +  I.F) 
h i-wonts  ta b i -беэг in t a t m 11 
It w a s ^ n o t  so la te  (H LH )  
it w a z ' n o t  sou ieit l l
Агар х а б а р -д а р а к  гап д а  тинчлантириш ёки pyx кутариш маъ- 

носи кузда тутилса,  сунгги ургули бугинда паст кутарилиш (Low 
Rise) кулланилади.  Бош  кием эса урта д а р а ж а д а  (Mid-Level) 
булади.  Бош кием тушувчи ёки баланд д а р а ж а д а н  (High Level 
H eads )  тушувчи бош кием сифатида келиши мумкин:

I t ’s - v e r y ) n i c e .  i t s ^ v e r i ) n a i s l l

Д а р а к  г ап ларда  па ет  кутарилувчи оханг  кулланилиши мум­
кин. Бунда гапнинг суз тартиби узгармай,  балки интонацияси 
узгаради:

Не ^wanted it? hi-^won tid  tt||
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Д а р а к  гапнинг бош кисми пасаювчи оханг билан берилиши 
мумкин:

I -v th o u g h t  you w on’t come ' h e r e . _____ ______________
ai->-9D:t j u - w o u n t  кмп 'hisll ______________________ ^

Агар д а р а к  гапда айтилган ф и к р га  тузатиш киритилса ёки 
айтилган фикрга карам а-карш и фикр иф одаланса ,  эслатиш  аиг- 
латилса ,  бош кисмда баланд  кутарилувчи оханг ( F a l l i n g  H e a d  
of the High (Medium) Level H ead)  кулланилади.  .

1. He had got  three t ickets  1. He had  got  ' four  t ickets
hi- h8 d vgot 'fo: ’t iki tsJZ.

2. Fred will buy that  suit  2. He w o n ’t
hi • w o u n t  II

3. She is go ing  to be there  a t  4 3. She’ll be late
Л -1 bi • vleit

\y

Махсус савол интонацияси

Махсус саволда паст пасаювчи оханг кенг куллани ли б ,  ту- 
шувчи бош кием бу охангдан олдин келиши мумкин. Бу  х о л л а р д а  
махсус сурок, ran интонацияси жиддий ,  талабчан ,  расмийли к  маъ-  
носини ифодалайди.

Why h a v e n ’t you done your  hom ew ork?  
wai 'haevnt ju -  dAn j 3 - 4h o u m w 3:k||

W ha t  had happened to you? * »
\ w a t  h a d Nheepnd ta ju - 1| ^
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Агар сузловчи сурок  гапда  айтилаётган фикрга ,  предмет ёхуд 
шахснинг узига нисбатан кизикиш  билдирса,  махсус сурок ran 
паст кутарилувчи оханг  билан талаффуз  этилади. Бунда  интона­
ция дустоналик хамда  хайрихохлик маъносини англатади:

W here  does y o u r ' s i s t e r  ^work? (FH)
“ ‘'W h a t  is your o 'p in ion  on this Дкюк? (HLH)

Кайта сураш. Махсус cÿpoK  гапларнинг ноэмфатик к^лллани- 
л и ш д а  паст кÿтapилyвчи оханг  (Low Rise) cÿpoK сузца  кайта 
сураш н и  курсатиш учун кÿллaнилaди.  Бундай оханг  инглиз ти- 
ли д а  ж у д а  куп ишлатилади.

Умумий сурок гапнинг интонацияси

Умумий сурок гапларда  одатда  паст кутарилиш оханги куп 
ку л л ан и лад и .  Бундай умумий сурок, гапларда баён этилган ф икр­
га  чукур кизикиш маъноси сезилиб  туради:

Контекст

I read  a new hook by Dickens.
Ж а в о б

“ ‘’W hat  did you ^read? 
“ ‘‘wat did ju -  ,ri:d||

They spent a lot of money to buy it. ^How much?
,hau mAtJII

X D id  you en ' joy  the „fi lm? 
4 d i d  ju -  mÜ30i öa ^film||
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Ч г е  you 'satisf ied with his ^answ er?  
ju -  'saetisfaid wi6 hiz ^cunsall

Агар умумий сурок ran  паст  пасаювчи (Low F a l l )  оханг  билан 
т а л а ф ф у з  этилса, жиддий т а к л и ф  маъносини ан гл атад и :

х
D o n ’t you ' think it is a ^mis take?

^ d o u n t  ju - '0iqk it iz э ^misteikll

К,иска умумий сурок г а п л а р д а  жавоб  т а р и к а с и д а  йшлатила-  
диган Did you?. Has  she? ш а к л л ар и д а  паст пасаю вч и  оханг  кул- 
ланилади:

One must  obey the law. Must  he?
mAst h i - / /

He d id n ’t wan t to go t h e r e . / D i d n ’t he?
^didnt  h i - / /

Буйрук гаплар интонацияси

А. Буйрук гаплар 
Пасаювчи оханг билан кулланиладиган  буйрук  гаплар  жуда 

кучли, жиддий жаранглайди.  Бундай гапда бош ва  бошлангич 
кием (Head  and Pre-head)  булиши ёки булмаслиги мумкин:

^ C o m e  to have some tea  wi th ,us.  
k \ m  ta haev sam tb w i 6 , a s ||

N o o n t  go there a^one.
*‘doimt gou беаг эу1оип||

Б а л а н д  пасаювчи оханг  билан  т а л а ф ф у з  к и линадиган  буйрук 
гаплар  буйрук беришни эмас ,  таклифни англатади .

^ P u t  some more ' s u g a r  in your  'cup.
^ p u t  sam mo: 'Jugar  m jo-  'клр| |

К,иска буйрук гаплар ф а к а т  пасаювчи оханг  би лан  талаффуз  
этилса,  ноэмоционал,  осойишта ,  купинча совук  муносабатни анг­
латади:



\Notice it. ^noutis it||

Б. Илтимосни ифодаловчи буйрук  гаплар одатда паст кутари- 
лувчи оханг  (Low Rise) билан кулланилиб, тинчлантириш, далда  
бериш, рухни кутариш каби маъноларни ифодалайди:

' D o n ’t ^.worry. ^ d o u n t  ,,wAri|

4 C o m e  to Tashkent  a t  leas t  a s  a tourist. 
C o m e  quickly 
""’' к л т  kwikli 

^ к л т  ta  taej 'kent  at 'li:st az  a , tuar ist | |

И лти м ос  (буйрук) гаплар  пасайиб кутарилувчи оханг  ( F a II- 
Rise) б и л а н  т а л а ф ф у з  этилса ,  у ялиниб-ёлвориш, утиниш маъно- 
сини ифодалайди :

Be in ^time. bi: in xta im |

R em em ber  me to y o u r vfa ther .  
r im e m b a  mi- ta j3 -vfä;Öa|| Vi
Ундов гаплар интонацияси

О д а т д а  ундов гапларда б а л а н д  пасаювчи оханг (High Fall)  
куп ку л л ан ад и .

'S p le n d id . ' s p l e n d id  I

W h a t  a good 'boy he is! 
wat  a * g u d  'boi hi- iz||

Оддий, яъни хеч кандай кутилмаган,  хаяжонга  солмайдиган 
га п л а р да  паст  пасаювчи (Low F a l l i n g  Топе) оханг ишлатилади:
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“ ^That’s good. ->-6agts

'Beautiful .  Nbju:tiful| |

Бундан таш к ари  оддий ундов гапларда  паст  пасаювчи (Low 
Fal l)  ёки баланд  пасаювчи (High Fa ll )  о х а н гл а р  кулланилиши 
мумкин:

How 'bru te .  ' h a u  4bru:t| |

"Oh,4no. ~ou 'nou | |

ОХ.АНГЛАР МОСЛАШУВИ (S EQ U E N S E  OF TONES)

Агар гапда бирдан ортик  интонация гурухи м авж уд  булса,  
терминал тоннинг ( te rmina l  tone) исталган бирикмасини учратиш 
мумкин. Куйидаги ж а д в а л д а  хис-хаяжонсиз  нуткда  энг куп уч- 
райдиган оханглар мослашуви график тасви рда  курсатилган:1

Low Fall- j-Low Fall  Low R i s e + L o w  Rise
Low R i s e + L o w  Fall Low Fall  +  Low Rise
Mid Level

Пасайи^ кутарилувчи оханг  хам кутарилувчи охангнинг энг 
экспрессив зариантидир. Сунгги интонация гурухининг терминал 
тони (termi. ial tone) одатда гапнинг коммуникатив тури ва суз- 
ловчининг >нга нисбатан кандай м уносабатда  булиши билан 
белгиланади. Д а р а к  гаплар одатда тугал  фикрни ифодаласа  — 
паст пасаювчи (Low Fall)  интонация куллан ади .  Агар бу гапда 
тугал  фикр и фодаламаса  — (non-Fina l i ty )  паст  кутарилувчи 
(Low Rise) интонация кулланилиши лозим:

\

As for melhe may come b y 4three.
As for me|he  may come by„three.

. «
ЖаАвал куйидаги манбадан олинди: Соколова М. А., Гинтовт К. П., и др. 

Практическая фонетика английского языка. М., 1984, 185-бет.

gudll
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■“•"aez fo- ^mi:|hi- mei *клт bai ,0ri:|| 

“ “ aez fa- mi:|hi- т е Г к л т  bais0ri:||

Т угаллан ган  интонация гурухига терминал тон танлаш улар- 
нинг тугалланганлигига  боглик булади. Агар тугал булмаган 
интонация гурухлари аник,, баркарор,  тулик ва босиклик маъно- 
ларини и ф о д ал а с а ;  паст пасаювчи оханг (Low Fall)  кулланади:

This w a s  in this  way,  I have ,no <doubt.
"’ Sis w az  in 6 i s 4w e i /a i  haev nou dautll

I t ’s four o ’clock I am  sure.
its"*fa:r э k b k l a i a m  Jua||  # j

Гапда м аъно  ж ихатдан  фикр тугалланмаган булса,  бундай 
гапларда  паст кутарилувчи оханг  (Low Rise) урта д а р а ж а д а г и  
бош кием билан  кенг кулланилади:

When he cam e  we were talking,  
wen hi-^keimlwi • wo • 4to:kir)||

Агар ик кала  интонация гурухида бир хил терминал тон кул- 
ланилса,  гапнинг маъноси кучайтирилиб, гапнинг таъсирчанлиги 

ошади:

FIe\went to the  ' f o r e s t 'а 11 a'lone to 'pick,, mushrooms.
'h i -xw en t  ta бэ ' f o n s t  'э:1 a 'Joun ta ' p ik ,  mAjVumzll

Узун гаплардаги  интонация гурухларининг сони гапнинг 
грамматик тузилиш га  хамда  маъно гругшаларичинг семантика-
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сига боглик.  Шунинг учун таркибида хол б у л г а н  иборалар,  кириш 
сУзлари ran  бошида келиб, алохида интонация  гурухини хосил 
килади.

I^ th ink it is 'high ' t ime to 'go  Nupstai rs .  
ai^0ir)k | i t  i z  'hai  ' t a im  ta 'g ou  ..Apsteazll

Тиниш белгилари гапни интонацион г у р у х л а р га  кандай бу- 
лиш кераклигини курсатади.

ХИС-Х.АЯЖОН (ЭМ ФАТИК) ИНТОНАЦИЯСИ

Хис-хаяжон интонацияси оддий ин тон ац и яд ан  ф а р к  килиб, 
унда сузловчи маълум суз  (ёки ибораларни)  а ж р а т и б ,  унга тинг- 
ловчининг эътиборини ж а л б  килади. Бунда:  а)  бир суз иккинчи 
сузга  карам а-карш и куйилади ва у к а р а м а - к а р ш и  куйиш эмфа-  
заси (emphasis  for contrast ,  or co n t ra s t  e m p h a s i s )  дейилади; 6) 
суз маъноси кучайтирилади (emphasi s  for  in tensi ty,  or  intensity- 
e m p h a s i s ) .

1. К арам а-карш и куйиш эмфазасида  ал о х и д а  ахамият  берил- 
г а н с у з  баланд  пасаювчи оханг  билан к о л ган  сузл ар  'эса.кучсиз 
ургу билан т а лаф ф у з  этилади. Бунда э м ф ати к  сузит ургу тушади:

I thought he w a s  read ing  a book.

У китоб укимай, ухлаётган экан.
Хис-хаяжонли урру доимо мантикий ургу  о р ка л и  карам а-кар -  

шиликни англатади.  Куйидаги хис -хаяж он ли  ва хис-хаяжонсиз 
охангга эга булган гапни киёсланг:

Karim d idn’t come, home, ^ a r i m  d id n ’t com e  home. 
кэ/ i m  Ndidnt  »кдгп ihoumllka 'r im " d i d n t  ,кдгп ,houm| |

Махсус, яъни хис-хаяжонли интонацияда  нутк оханги, ж у м л а  
ургуси,  .ритм, суръат,  сифат а л о х и д а -а л о х и да  ёки биргаликда 
кулланилиши мумкин.

Хис-хаяжонли интонацияга  овоз д и а п а зо н и  (овознинг юкори
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Ba nacTKH HyKTaJiapHHHr opa/inFn) hh TopaHTHpmu ¿ kh  KeHraHTHpmu 
6 h j i3 h apHiuHUJ m y m k h h .

Why did you b r ing  the o ther book? 
wai did  j 11 • „brio A&a buk| |

O bo3 AHana3QHH TopafiraH:

. ---------------------w
O bo3 ^Hana30HH KeHrafiraH:

• « v -
T y c a T A a H  K y T a p m i y  bmh  o x a H T H h K y / i J i a m  o p K a j i H  x a M  SMcfiaTMK 

HHTOHauHHHH n(})o,aa.Jiaiu MyMKHH:

The ' n a t u r e  a f w a k e n s  in, s,.spring.
5a ' n e i t j a r a f w e i k n z  in vsprirjll

—  • • —  • •

\ \
TycaTflaH KyTapmimii ranmiHr y3yH-«.HCKajiHrHra Kypa 6np Ba 

xano 6hp HeMTa 6yjiMUH MyMKHH.
In w in te r  I used  to 'go  to t h e f m o u n ta in s  with m y fu n c l e  who 

' lived in the  v i l l age ,  in „winta ai  ju:st ta ' gou  ta S a fm a u n t in z  wi5 
maifAokl hu-  l ivd in 6a ,vilid3 1|

—  • • •”  —  . . .  — • • 77
—• • • —  • • // 

t t \ . H
ByHAaH TauiKapii, 6y oxaHTHH xoch;i kh^huj yMyH 6apMa ypFy;iH 

cy3JtapAarH yppy.iap TyiuHpnG KOJiAHpmiaAH, (})aKaT cyHrrw (nuc­
leus) 6yFHHflarH yppy KOJiaiiH.

You said  you  w o u l d n ’t go to school today.
ju - xsed ju -  ^wudntxgou ta,, skud tadeill



Урру олмайдиган сузлар ургули т а л а ф ф у з  этилса хам эмфа-  
тик интонация хосил булади:

nYou 4should 4go there, ju: Jud „gou беэ||

The cat is o n  the table.  5э kaet i z  э п  5 э  Nteibl| |

2. \HC-xaa>KOH HHTOHamiHCM K yn«H 4 a  c r o w d s ,  tonnes, m ile s , 
hou rs , t in y , ad o re , lo v e ly ,  a w fu l ,  w o n d e r fu l ,  b e a u t i fu l  Ka6n .a a p a w a  
Ba  CM(})aTHn aHnnaTyBMH cy3 J iap  BocHTacH iia  KyqaflTHpH^aAH.

Lots lots

I t ’s so expensive,  
its sou iksNpensiv| |

С О Д ДАГАП ЛАР

Х,ол. Содда гапда хол одатда гапнинг б о ш и да  алохида м аъно  
гурухи (Sense-g roup)  синтагмани таш кил  килади .  Бу маъно гу- 
рухи паст ёки урта  пасаювчи оханг  билан  т а л а ф ф у з  килинади:

T o m o rro w /y o u  can^v is i t  your ^fellows.
On t h e sr ig h t / th e re  is a \ table.

Хол гапнинг охирида келганда, а л о х и д а  синтагма ташкил 
килмайди ва узидан олдин келган охирги ургули сузнинг охан-  
гига кушилиб укилади:

l ^ w e n t  to 'see my\ fr iend  yesterday .
We h a v e ^ a l l  'm ode rn  con 4veniences  in o u r  flat.

Санаш (enumera tion)  оханги. С одда  г а п л а р д а  санаш уюш- 
ган булаклар  билан ифодаланади.  Бу  б у ла к л ар н и н г  хар бири 
сИктагмани ташкил  килиб, кутарилувчи о х а н г  билан т а л а ф ф у з  
килинади:

Г v e ^ v i s i t e d  the 'Bri t ish m u s e u m ,  the ' N a t i o n a l ‘Gal le ry  a n d  
the vTate.

Тасдик,-сурок, гаплар оханги. Т а с д и к -с у р о к  ran  икки синтаг- 
мадан иборат содда гапдир. Биринчи си н та г м а д а н  кейин одатда
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паст пасаювчи оханг ,  иккинчи синтагмадан кейин паст кутари- 
лувчи оханг берилганда ,  сузловчи фикрида шубха ифодаланади.

You’ve ^ m e t -h e r ,  ^haven’t you?
Агар иккинчи синтагмадан кейин паст пасаювчи оханг берил- 

C2 . сузловчи ф и к р и да  ишонч ифодаланиб, у тингловчидан уни 
тасдиклашини кутади:

Не is a c leve r  m an ,  isn’t he?

Танлаш сурок гаплар охднги. Танлаш сурок гаплар хам икки 
синтагмадан иборат.  Биринчи синтагмадан кейин паст кутари- 
лувчи, иккинчи синтагмадан  кейин паст пасаювчи оханг келади:

Is the ' f u r n i t u r e  in his 'house  ^.modern/or ^old?

ГАПНИНГ МУСТАК.ИЛ К.ИСМЛАРИ

Ундалма,  м у р о ж а а т  ва кириш сузлар гапда узаро  семантик 
жихатдан б о гл а н г а н  булади.

Мурожаат. М у р о ж а а т  гапнинг бошида,  уртасида ва охирида 
келиши мумкин. Гапнинг бошида келганда,  у алохида синтагма-,  
ни ташкил к и лади .  Расмий нуткда м урож аат  паст пасаювчи оханг  
билан т а л а ф ф у з  килинади: " C o m r a d e  Iva  дп о у а , " с о т е  to the 
^blackboard,  p lease .

Агар м у р о ж а а т  дустона вазиятда  ёки тингловчининг эътибо- 
рини ж а л б  ки ли ш  максадида  кулланса ,  пасайиб кутарилувчи 
оханг билан айтилади :  " 'Cranny,  "have  I any  , cousins?

М у р о ж а а т  гапнинг уртасида ёки охирида келганда,  у алохи­
да синтагма т а ш к и л  килмайди ва узидан олдин келган ургули 
сузнинг охангига  кушилиб айтилади:

■^Come a 4l o n g  т у  dearest .
Кириш сузлар. Кириш сузлар бир суз,  ёки суз бирикмасидан 

иборат булиб, сузловчининг гапда ифодаланган фикрига муно- 
сабатини курсатади .  Кириш сузлар  гапнинг бошида паст кута ­
рилувчи оханг  би лан  айтилиб, алохида синтагмани ташкил к и ­
лади:

VWell Mr.  W h i te  i ts^ five o’clock.

Кириш сузга  куп рок  ахамият бериш лозим булса,  у наст п а ­
саювчи ёки п ас а й и б  кутарилувчи оханг билан талаф ф уз  кили- 
нади:

For m y " o w n  ^ p a r t / I  should love it.
Агар кириш суз  гапда семантик ахамиятга  эга булмаса,  

у паст пасаювчи ёки пасайиб кутарилувчи оханг билан та ла ф ф у з  
килинади.

Well I ^ d o n ' t  know

Гапнинг уртаси  ёки охирида келган кириш сузи ёки суз бирик-
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малари одатда ургусизёки кисман ургули були б ,  у узидан олдинги 
ургули сузнинг охангига кушилиб укилади:

A ~ \w a lk in g N holiday de 'p ends  upon the w e a th e r ,  of course.
You ,  know of course |he  is my,  brother.

Автор сузи. Авторнинг сузи кучирма гапнинг  олдида  ёки охи- 
рида келиши мумкин. Б а ъ з а н  авторнинг сузи  гапнинг уртасида 
келиб, гапни икки синтагмага  аж ратади .  К у ч и р м а  гапнинг олдида 
келган автор сузи алохида синтагма таш кил  ки либ , урта д а р а ж а  
паст пасаювчи ёки паст кутарилувчи ох ан г  билан талаф ф уз  
килинади:

Не said: “T h e ^ p l a y  is \ p e r f e c t ” .

She said: “ I accepted the inv it a t ion” .

The "^ teacher said:  “'S t a n d , u p ”

Кучирма гапдан кейин келган автор сузи  ургусиз  ёки кисман 
ургули талаффуз  килинади:

“ I s ^ t h i s  for /  m e ? ” he a sked  with surpr ise .

Автор сузи кучирма гапнинг охирида икки ёки ундан ортик 
синтагмадан иборат булса, биринчиси а л о х и д а  синтагмани ташкил 
килмайди, иккинчиси ва кейингилари хар  доим ypFy олади:

“What  а /  pi ty” w a s  all I said when he / b r o k e  a / g l a s s .

BOFJIAHTAH К.УШМА ГАП ЛАР

Богланган кушма гапларда  охангларнинг  мослашуви гаплар- 
нинг семантик жихатдан муносабатига  боглик.

Агар биринчи ran  иккинчи гапдан м у стак и л  булса  ва тугал- 
ланган  фикрни англатс-а, паст пасаювчи ох ан г  ишлатилади:

It w a s /  ra in ing and ^ c o u l d n ' t /  go Nout.

Агар биринчи ra n  маъно  ж ихатдан  т у г а м а г а н  булса,  паст 
кутарилувчи ёки пасайиб кутарилувчи о х а н г  куллани лади :

I ^ r a n g / V o u  up (but you w e re /  out.

ЭРГАШ ГАН КУШ МА ГАПЛАР

Эргашган кушма гаплар бош ran ва бир ёки ундан ортик эр- 
гашган гапдан иборат булади.  Эргаш r a n  бош гапдан олдин ёки 
кейин келиши мумкин. Бош ran  билан сем антик  богланган эргаш 
ran  алохида синтагма ташкил  килмайди:

You can 'N s tay  'here as ' l o n g  as you ^vant .
I ^ d o n ' t  ' think he is 4right.

•Эргаш гапдан олдин келган бош ran  хам пасаювчи,  хам к у т а ­
рилувчи оханг билан т а л а ф ф у з  килиниши мумкин:
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I prefer  to ' s p e a k  /S pan ish  as  I 'know  it much  'be t te r  than \Eng-  
lish.

Бу мисолда бош ran  асосий фикрни ифодалайди эргаш ran эса 
унга ку ш и м ч а  м аъно  беради:

I prefer  to ' s p e a k  /Span ish  | a s  I 4 'k now  it 'much 'be t t e r  than  
^English.

Бу  мисолда эргаш  ran бош гапни изохлаб, тушунтириб беради.
Гапнинг б о ш и д а  келган эргаш ran  фикр тугамаганлигини бил- 

дириб, кутарилувчи  оханг билан айтилади:
When it ^ g e t s  \ d a r k  | ^  Moscow ' looks es 'pecial ly ^beautiful.

ИНТОНАЦИЯ BA У Н И Н ГТ А РКИ Б И Й  КИСМЛАРИ

Интонация  сузловчига  уз фикр,  хис-хаяжонларини нуткда 
ифодалаш ига  ёр да м  берадиган нутк оханги жумла y p F y c n ,  овоз 
сифати,  нутк суръ ати  ва ритм бирлигининг мажмуидир.

Нутк оханги овознинг пасайиши ва кутарилишидир. Бу паса- 
йиш ва к у тар и л и ш  жарангли  товушлар,  айникса унли ва сонор 
товушларни т а л а ф ф у з  килишда содир булади. Нутк товушлари- 
нинг б ал ан д  д а р а ж а с и  товуш пайчалари титраганда  хосил булади.

Ж у м л а  урруси деб, у ёки бу сузни гапда бошка сузларга  нисба- 
тан кучлирок т а л а ф ф у з  килинишига  айтилади.

Овоз си ф ати  деб,  гапни т а л а ф ф у з  килишда овоздаги сузловчи- 
нинг хурсанд ёки хафалиги,  кинояси,  газаб  ёки нафратини ифода- 
ловчи а л о х и д а  у згар и ш л ар га  айтилади.

Нутк с у р ъ ати  ran  ёки унинг кисмларини талаф ф уз  килиш 
тезлигидир.  Н у т к  суръати оддий, секин ва тез булиб, у нутк то- 
вушларининг т а л а ф ф у з  килиниш тезлиги,  уларнинг сони ва пауза 
д ар а ж а с и  билан  аникланади.

Ритм нутк суръ ати  билан узвий боглангандир.  Ритм ургули ва 
ургусиз б у т н л а р н и н г  маълум в а к т  мобайнида талаф ф уз  эти- 
лишидир.

НУТК ОХ.АНГИ (М ЕЛОДИЯ)

Нутк оханги  юкорида айтилганидек нутк ж араёни да  овоз 
охангининг пасайи ш и ва кутарилишини англатади.  Н у т ко х а н г и д а  
гапнинг к уй идаги  бирикмаларини ф ар к л аш  мумкин:

1) охирги ургули бугин ёки терминал тон; 2) шкала;  3) бош- 
ланрич кием; 4) овоз диапазони; 5) интонация дараж аси .

1. Т ерминал  тон ёки охирги ургули бугин. Интонацион группа- 
да охирги уррули бугнн ва ундан кейин келадиган уррусиз бугин- 
ларга  терми нал  тон дейилади.

2. Ш к а л а .  Терминал тондан аввал келадиган интонацион 
бирлик ш калади р .  У биринчи ургули буриндан бошланиб, охирги 
уррули б у т н  олди да  тугайди.

3. Б ош ланрич  кием. Биринчи ургули буриндан олдин кела-
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диган уррусиз буринлар бошланрич кисмдир.  Улар икки хил 
булади: паст д а р а ж а д а  курсатилувчи бошланрич  уррусиз буринлар 
ва баланд  д а р а ж а д а  курсатилувчи бошланрич уррусиз буринлар. 
Одатдаги  н у ж д а  бошланрич уррусиз буринлар  доим пастда кур- 
сатилиб, пастдаги бошланрич уррусиз буринларни хосил килади:

We've been ex'pec t ing  then.

Гап уртасидаги уррусиз б \ . ш м а р  олдидаги  уррули бугин 
д а р а ж а с и д а  курсатилиб, у билап би ргали кда  аста-секин пастга 
тушувчи шкалани хосил килади.

44 W ha t  a re  you 'g o in g  to sdo about  it?

Охирги уррусиз буринлар сунгги кисмни хосил килади ва 
улар доим пастда курсатилади. Агар пастга  тушувчи оханг булса,  
у аста-секин кутарилади, агар юкорига ку тарилувчи  оханг булса,  
у тонограммада юкорирок курсатилади. М а с а л а н :

It w a s  \yesterday.

> A r e  you 'quite, ,sure?

Are you/qui te^sure  of it?

Кучли хис-хаяжонни ифодаловчи г а п л а р д а  бошланрич ургусиз 
буринлар айрим вактларда  ж уда  б ал а н д г а  кутарилади  ва б ал ан д  
бошланрич уррусиз буринларни ташкил килади .

Баланд  бошланрич уррусиз буринлар  б ал а н д д а  т а л а ф ф у з  
килинадиган бошланрич ургусиз буринлардан  ташкил топади.

How can you be so ^obs tinate?
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Do it y o u r \ s e l f  then.  * .

_____ 1 :

Б а л а н д д а  т а л а ф ф у з  килинган бошлангич уррусиз буринлар 
айтилган ф и к р г а  х,аддан т а ш к а р и  кучли х,ис-хаяжон касб этади. 
Д иапазон  сузловчи  овоз охангининг энг паст чегарасини курса- 
тувчи ораликдир . Д и а п а з о н  баланд,  урта ва паст д а р а ж а л а р г а  эга.

•Хар бир r a n  маълум д а р а ж а д а  талаф ф уз  этилади. Агар ran  
урта д а р а ж а д а  т а л а ф ф у з  этилса, у урта д а р а ж а д а  курсатилади. 
Бундай т а л а ф ф у з  килинган гаплар адс-хаяжонсиз  нуткка хосдир.

тулик д и ап азо н

4 Ask her  to 4 s top  4talking.
Кучли * и с - х , а я ж о н н и  ифодаловчи гаплар  овоз диапазоннинг 

кенгайтирилиши билан  характерланади .

4 Ask her  to ' s t o p  ^talking.

Б о ш к ач а  ки либ  айтганда,  гаплар  икки ёки уч д а р а ж а  ичида 
талаф ф уз  килинади.

Ж УМ ЛА yPFYCH

Жумла урруси деб, у ёки бу сузнинг гапдаги бошка сузларга  
нисбатан б э л а н д р о к  овоз билан т а лаф ф у з  килинишига айтилади. 
Гапда ж ум ла  урруси тушган сузлар кучлирок,  чузикрок ва сифат- 
лирок  т а л а ф ф у з  килинади.  Бундай y p F y  сузларнинг  гапда англат- 
ган маъноси би лан  белгиланади. Гапда асосий, мустакил маъно

баланд д а р а ж а  

урта д а р а ж а  

паст д а р а ж а
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ифодаловчи cÿзлap жумла  уррусини олади  ва ёрдамчи маънони 
ифодалаган С}/злар эса ypFy олмайди. Айрим холларда  ритм ту- 
файли маъно билдирувчи сузлар ÿ3 уррусини flÿKOTHUiH мумкин. 
Тезлик гапдаги урруларга таъсир  килади. Секинлик билан айтил- 
ган гапда хамма мустакил сузлар ургу о л ади лар .  Тез айтилган 
гапда эса ургу ф а к а т  ж у д а  мухим м а ъ н о га  эга  бÿлгaн сузларга-  
гина куйилади. Уррунинг асосий вазифаси  cÿзлapни  маъно ж и ха -  
тидан мухимлигига кура ажратишдир.  Х а р  бир ran ёки м аъно  
группасида алохида баланд  т а лаф ф у з  ки линадиган  сузлар бор. 
Гапдаги биринчи ва охирги уррули б ^ и н л а р  энг кучли т а л а ф ф у з  
килинадиган кисмдир. Масалан :

T h e ^ d o c t o r  *says it 's ’not  vserious. ,

Гапда ургуларнинг таксимланиши уларни англатган маъноси- 
га боглик бÿлиб, у ÿ3 навбатида  cÿзлapн и н г  гапдаги лексик ва 
грамматик тузилиши билан борликдир.

Ж ум ла  урруси уч турга аж ратилади :
1. Нормал ёки синтактик жумла  урруси.
2. Логик ёки мантик (жумла) урруси.
3. Хис-хаяжон жумла  урруси.
1. Нормал ж у м л а  уррусига кура,  м устак ил  маъно ифодаловчи 

сузлар  ургу олади. Масалан :

We have ->plèn ty  of \time.

Нормал ж ум ла  урруси cÿзлapни ran  ва интонацион гурухларга  
бириктиришга хизмат килади. Инглиз ти л и д а  ж у м л а  урруси ритм 
билан боглик.  У гапнинг ритмик структурасини таъминлаб  туради. 
Нормал жумла  уррусини амалга  ошириш воситаси ритмик урру 
дейилади ва бу урруга кура айрим м устак ил  маъно ифодаловчи 
сузлар  уррусини йукотиб, улар урнига ёр дам ч и  маъно ифодаловчи 
cÿзлap ypFyra эга булиши мумкин. М а с а л а н :

Не is é q u i t é  ‘well to Ndo.
He is-^-quite ‘well to sdo.

If -vfa ther is in _  we ' l l  speak to him.

-►If he isNin ,w e ' l l  speak  to him.

2. Мантик ж у м л а  уррусини олган cÿ3 гап д а  алохида б ал ан д  
талаффуз  килинади ва бу cÿ3 гапдаги энг мухим суз сифатида  
ажратилади .

Масалан:
* Nelly 'spoke to him yesterday.
-►Nelly spoke to him yesterday.
Nelly \ spoke  to him yesterday.

3. Хис-хаяжон жумла ypFycn гапнинг таъсирчанлик кучини 
оширади. Бу урруга кура,  сузлар ян а д а  кучлирок  талаффуз  кили-

i
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нади. Бу ургу асосан  балан д  пасаювчи ёки кутарилиб пасаювчи 
охангда  намоён булади .  Масалан:

They were  d e ' l i g h t e d  to 'see  dear • 'Soames af ter  this ' l ong  ' l o n g  
,,time.

НУТК. СУРЪАТИ

Нутк суръати  нутк жараёнининг тез ёки секинлигини англа- 
тади.  У гапдаги бугинларнинг келиш тезлиги,  тухташлар сони ва 
давомийлиги би лан  улчанади. Секин нуткдаги уртача тезлик 1 се- 
кундда 2 б у ги ндан  4 бугингача,  нормал нуткда 3 бугиндан 6 бу- 
рингача, тез н уткда  эса,  5 буриндан 9 бурингача  талаф ф уз  кили- 
ниши мумкин.

Сузлаш тезлиги тухтовсиз узгариб туради. Агар икки уррули 
бугин бир-бирига якин булса,  сузлаш секин, улар ургусиз бугин- 
лар билан а ж р а т и л г а н  булса,  сузлаш тезрок булади. Шундай 
килиб, сузлаш  тезлиги ургули буринлар орасида келувчи уррусиз 
буринлар сонига  богликдир.  Масалан:

I ' w a n t  you  to ' u n d e r s t a n d  th a t  it is 'v e ry  i m p o r t a n t .

Пауза  с у з л а ш  жараёнидаги  тухташлардир.  Инглиз тилида 
учта асосий т у х та ш  — паузага  булиш урни: биринчи, иккинчи ёки 
учинчи тухташ урни бор. Биринчи тухташ урни гапни интонацион 
гурухга б ули ш га  хизмат  килади. М асалан: Г d >  ra ther  ' s t a y  a t  ' h o ­
me toxnight  | u n l e s s  I feel 'b e t t e r .

Иккинчи т у х та ш  урни биринчи тухташдан  икки марта узунрок- 
дир. У гапни а ж р а т и ш  учун ишлатилади.

G o o d ^ a f t e r n o o n ,  M rs  White.“ ‘'How Nare  y o u P ^ V e r y  Nwell  
indeed, th a n k  you.

Учинчи т у х та ш  урни биринчи тухташдан уч марта узунрок 
булиб, у п а р а г р а ф л а р н и  аж ратиш  учун хизмат килади.

So they ' s a t  by  the  firelight in the 's i lence 'one on 'each 's ide  
of the hearth . РИТМ

Ритм асосан н утк  давомида  ургули ва уррусиз буринларнинг 
аник вакт  ичида алм аш ин иб  туриши билан улчанади. Икки хил 
нутк ритми: бугин  билан  улчанадиган ритм ва урру билан улча- 
надиган ритм бор.  Х,ар бир тил узига  хос нутк ритмига эга. Ф р а н ­
цуз ва япон т и л л а р и  бугин ритмига инглиз, рус ва узбек тиллари 
эса урру ритмига  эга. Масалан: ЧО пе ,  'Two,  'Three, Four.

Ургули б у f h н орасида  ургусиз буринлар канча  куп булса,  ran  
шунча тез т а л а ф ф у з  килинади. М асалан: One and Two and  Three 
andsFour.  One a n d  a Two and  a Three and a Four .  The s tuden ts  a re  
interested in im p r o v in g  their  speech rhythm, бэ 's t ju:dants a r ' i n t r i s -  
tid in im'pru:vir) б е з  ' spi: tI  \ п б т | | .

Бу мисолдан куриниб турибдики, ургусиз  бугинда унлилар
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кискартирилиб, кучсиз т а л а ф ф у з  килинади. Ритмнинг  т а лаф ф у зга  
таъсири жуда  мухим. Х,ар бир ритмик гурухга  .ажратилган  ва к т  
узгартирилмаслиги керак. Интонацион гурухдаги  хар бир ритмик 
гурухга бир хил вакт  ажратилади . Агар ритмик гурухда ургусиз 
бугинлар куп булса,  у тезрок т а л а ф ф у з  килинади. М асалан :

Не 'ЧсапЧ ' q u i t e \ m a n a g e  it.
I \  doubt if'he сап \m a n a g e  it.
I "чdon ' t  ' r ea l ly  ' think he can  vm anage  it.

ИНТОНАЦИЯ BA УНИНГ ФУН КЦ И ЯС И

Интонация нутк оханги, жумла  урруси,  нутк  суръатининг бир- 
^иги булиб, у сузловчининг фикр-уйи, хохиши,  хис-хаяжонларини 
ифодалашга  хизмат  килади.

Интонация гапни фонетик ж и хатдан  ш акллантиради , гапнинг 
маъно жихатдан турларини аниклайди, гапни интонацион гурух- 
ларга  булади, жумлаларни бир-биридан а ж р а т и ш г а ,  гапдаги  
маъноларни киёслаш ва фикрларга  б улган  муносабатни ифода- 
лайди.

ФОНОСТИЛИСТИКА

Фоностилистика нуткнинг таъсирчанлигини ошириш, суз,  суз  
бирикмалари ва гаплар т а лаф ф у з  в а риантларини нг  ифода хусу- 
сиятларини хамда  турли функционал услубларнинг  интонацион 
хусусиятларини урганади М аълумки тасвирий проза илмий 
прозадан,  газета услуби интонацияси д р а м а  услуби интонация- 
сидан, шеър услуби интонацияси с у з л а ш у в  услуби интонацияси- 
дан  ф ар к  килади.

ТАСВИРИЙ Х.АМДА ИЛМИЙ ПРОЗА УСЛУБИД АГИ  АСАРЛАРНИНГ 
ИНТОНАЦИОН ХУСУСИЯТЛАРИ

Тасвирий хамда  илмий текстларни м а ъ н о  гурухларига а ж р а -  
тиш куп холларда  текстни ташкил этувчи гапнинг  лексик х а м д а  
грамматик тузилишига боглик.  Б о ш к а ч а  килиб  айтганда,  м аъ н о  
гурухининг узун ёки кискалиги синтаксиста  боглик.  Гап к а н ч а  
узун булса,  унда шунча куп оханг  турлари ,  аксинча,  гап к ан ча  
киска булса шунча кам оханг  турлари к уллани лади .  П а у з а л а р -  
нинг тури, овоз суръати умуман, узун ёки к и с к а  гапларнинг инто­
нацияси услуб жихатдан  фаркланиб  туради .  М аън о  гурухининг 
тоник (оханг) намунаси: тугал булм аган  м а ъ н о  гурухларида  па- 
саювчи оханг  (баланд тор пасаю вчи) ;  ту гал  м аъ н о  гурухларида 
(баланд,  урта ва паст пасаювчи) о х а н гл а р ;  2) тугал булмаган

1 Бу б^лимни ёзишда куйидаги манбадан фойдаланилади: Антипова А. М. 
(составитель). Фоностилистика английского языка (учебное пособие), М ГП И И Я , 
М., 1981 г.
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маъно гурухларида  пасайиб кутарилувчи оханг;  3) аста-секин 
пасаювчи синган (Broken  Descending) хамда сиргалувчи шкала- 
лар;  4) аста-секин пасаювчи контур (оханг) (A descending contour 
tune) ;  5) урта  д а р а ж а д а г и  тон диапазонининг кулланилиши (the 
Mid Level R a n g e )  билан ифодаланади. Бу  услубда (decentril ized) 
ran уртасидан четда булган (м арказлаш маган)  урру куп кулла- 
нади. Ритм уррули бугинларнинг хамда маъно гурухларида ух- 
шаш тоник намуналарни нг  такрорланиб туришига асосланади.

Укиш с у р ъ ати  купинча уртача д а р а ж а д а  булади.
Прозаик а с а р  ва услубда илмий мантикий паузалар бошка 

паузаларга  К ар аган да  купрокдир. Энг узун пауза  синтактик бутун- 
лик охирида учрайди. Кискарок  паузалар  эса ran хамда  маъно 
гурухлари охири да  келади.  Масалан ,  оддий хикоя килиш ёки 
тасвирлашда:

It w as  ' l a t e  the  4 fol lowing  a f t e r 4noon |w hen  'S o am es  's tood in the 
fd in in g- room  'w i n d o w  | '  gaz ing  'gloomily into the 'Square .

M j i m h h  ycjivSiia:
T h e \ ,  R u s s ia n  s t a t e  is ' s p r e a d  over a f v a s t  'a rea  across  ' tw o

'p a r t s  of the Nw o r ld  — 'Hurope and  v Asia a ^ q u a r t e r  is in ^Europe,  
t h e vrest is in \As ia .

ГАЗЕТА УСЛУБИНИНГ ИНТОНАЦИОН ХУСУСИЯТЛАРИ

Газета  услубининг биринчи функцияси янгилик таркатиш дан  
иборат.  Киска  х а б а р  ва м аколалар  бу услубга хосдир. Бу услубда 
грамматик  ж и х а т д а н  эргашган кушма ran кенг кулланилади. 
Газета  текстлари о д атд а  аник п араграфларга  ажратилган булади. 
Интонация хам б о ш к а  услублар каби тингловчини ахборотдан 
хабардор  ки ли ш га  хизмат  килади. Газета текстлари катъий хамда 
босик тарти бда  укилади.

Бу услубда  текстнинг маъно гурухларга  аж ралиш и текстнинг 
мазмуни унинг синтактик тузилншига хамда  маълум д а р а ж а д а ,  
дикторнинг укиш  усулига богликлиги билан белгиланади. Текстни 
кичик маъно гуру х л ар га  аж ратиш  уни мазмундор хамда хис-хая- 
жонли килади.
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Газета  тексти куйидаги тоник б ирлик лар :  1) пасаювчи оханг- 
л а р  (жуда нотекис);  2) аста-секин ( д а р а ж а м а - д а р а ж а ,  хам сир- 
галувчи) ш калалар ;  3) урта д а р а ж а д а г и  тон диапазонининг куЛ- 
йанилиши билан изохланади.

Газета  текстларини укишда м а р к а з л а ш г а н  ва марказдан четда 
булган (decent ri l ized)  ургулардан кенг фойдаланилади.

Талаффуз  тезлиги (суръат) одатда  уртача  д а р а ж а д а  булади. 
Кириш гапли конструкциялар ва бош к а  турдаги гаилар одатда,  
тезрок талаф ф узи  билан ф ар кл ан и б  туради.

П ау зал ар  купинча мантикий ypFy х а м д а  пар агр аф л ар д ан  су¡п 
узунрок булиши билан изохланади. Куйида  газета  услубидан ми- 
сол келтирамиз.

A G REAT  S T E P  T O W A RD S T H E  F U T U R E

The 'T rea ty  on the e l im in a t io n  of ' i n t e r m e d ia t e  and  ' s h o r te r r a n -  
ge missi les ¡w as  's igned a t  the 'Sovie t  — ' U ' S  's u m m i t  i n f W a s h -

ington on D e 'cember  8, '1987.^ M i k h a i l  G o rb ach ev :  {“ I’m ' su re  tha t  
the 'T rea ty  on the com'plete e l im in a t io n  of /S o v i e t  ¡and 'U ' S  i n ­
ter ,media te  — a n d ' s h o r t e r ' r a n g e  m iss i le s  ¡will be 'come a f h i s to r i c  
'm a r k  in the 'chronic les  of the 'peop le ’s ' a g e s  long  as 'p i ra t ion  for 
a f w o r l d  without  ' w a r s ” .

(From  Moscow News 5 0 , p. 1)

ДРАМАТИК ACAP ИНТОНАЦИЯСИНННГ ХУСУСИЯТЛАРИ

Сузлашув  тилидаги хусусиятлар д р а м а т и к  асарнинг тилига  
мос келади.  Д рам атург  диалогнинг  табии й  шаклини адабий тил 
коидалари доирасида  беришга х а р а ка т  килади .  Шунинг учун тур- 
ли кискартмалар  ( r a n  ва сузлар )  ва б аъ з и 'а й ти л м а г а н  фикрларни 
интонация ёрдамида  ифодалаш хусусияти купрок учрайди. Д р а ­
матик асарнинг интонацияси х ис -хаяж он ли ги  билан проза  ва 
эркин сузлашув нуткига хос хусусиятларни касб  этади. Тасвирий 
прозага Караганда драматик  асардаги  г а п л а р  кискарок  м аъ н о  
гурухларига аж ралади .  Одатда  маъно гурухлари  биттадан учта- 
гача ургули суздан иборат булиши мумкин. Бу  услуб турли оханг-  
л ар  кулланиши билан изохланади. С иргалувчи  ва кутарилиб п а ­
саювчи ш калалар  куп кулланилади.  М у р а к к а б  оханглар,  яъни 
пасайиб кутарилувчи, кутарилиб пасаю вчи оханглар хам кенг 
кулланилади. Укиш диапазони бирор тасви рий  текстларни у к и ш г а  
нисбатан анча кенгрок (уч о ктавагача)  булади .  Ургунинг м а р к а з ­
лашган  ва марказдан  четда булиши д р а м а  услубига хосдир. Д р а ­
ма усубининг суръати узгарувчан булади .  К,иска паузалар  кенг 
кулланилади. *

Е. g. A u g u s tu s  [hastily pu t t ing  as ide  his  paper  and r e p l a c in g  
his feet on the f l o o r ] . Hul' lo.  Who a re  'you?

The Clerk.  The stuff (a sl ight  im p e d im e n t  in his speech a d d s  to 
the impression of incompetence 'by his a g e  a n d  appea rance ) .

Augustus.  'You the 'stuff .  'W h a t  do you  "mean?
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The Cleark.  iW h a t  1 's aw .  There  ' a r e n ’t anybody else.
A ugus tus .  Tush .  'W h ere  a re  the ' o th e r s ?
The Clerk.  At the  , front .
A ugus tus .  Q u i te  7right .  'M os t  proper.  'W hy  ' a r e n ’t Nyou at the 

front?
The Clerk.  O v e r  4age, 'Fif ty 4seven.
A u gus tus ,  B u t  you can 'do  your 'bit. 'M a n y  an  'o ld  'm an  is in the 

f G .  R’s or  vo lun  te e r ing  for home defence.
The Clerk. I ' h a v e  v o l u n / teered.
A ugus tus .  Then  'w h y  are  you 'not  in 'u n i f o r m ?
The Clerk. They sa id  they w ou ldn ’t have  me if I w as  ' g i v e n

a Nway  with a ' p o u n d  of tea. Told me to ' g o  h o m e | a n d 'n o t  be 
a n f o l d  's i l ly .

ПОЭТИК УСЛУБНИ НГ ИНТОНАЦИОН ХУСУСИЯТЛАРИ

Шеърнинг  интонацион хусусиятлари куйидагилардан иборат: 
шеърий текст у х ш а ш  бирикмаларнинг бир меъёрда такрорланиши 
хисобланиб, у мисра  (с а тр )л а р д а н  иборат б^лади . Мисра ш еъ р­
нинг асосий лексик хам да  грамматик  ва интонацион бирлиги х,и- 
собланади. Агар мисра  олти бугиндан ортик  булса ,  у одатда  икки 
ёки ундан ортик  м аъ н о  гурухларига ажратилади . М исралар  
шеърнинг к а т т а р о к  бирлиги хисобланган байтни ташкил этади.

Шеър оддий охан гл ар :  тушувчи, кутарилувчи ва текис тон 
(level)  нинг кенг кулланилиши билан изохланади. Текис тон ку- 
пинча балан д  д а р а ж а л и  шкала  билан биргаликда  келади. Бундай 
намуна шеърга  кутаринки рух беради.

Тушувчи ва кутарилувчи оханглар купинча atTa-секин па- 
саювчи ёки кутарилувчи ш калалар  билан  биргаликда келади.

Куйидагилар  ш е ъ р д а  кулланиладиган типик оханглар  хисоб- 
ланади: пасаювчи +  пасаювчи, п а с аю в ч и + тек и с  тон, кутарилиб 
пасаювчи. Агар ш еър  мисраси иккита маъно гурухига ажратилса ,  
иккинчи гурух купинча  биринчи маъно гурухига Караганда паст- 
рок  охангда т а л а ф ф у з  этилади.

Одатда мисра п а у за  билан тугайди (агар  сатр  кучириш бул- 
м а с а ) .

Лирик ш е ъ р л а р д а  ypFy одатда марказдан узоклашади ва ку ­
пинча охирги к о ф и я д а г и  суз ургу олади.

Ш еърда  с у р ъ ат  секин ва одатда бир хил булади. Шеърни тур- 
лича  талкин килиш мумкин. Бу шеър автори ва укувчининг одатда  
шеърни кандай  хис этишига боглик.  Шунинг учун шеърнинг икки 
хил талкини: автор  талкини , шеърхон талкини тан олинади:

-►Bonnie чВе11

b y - ^  Robert  Burns
T h e ^ s m i l i n g  ' s p r i n g  comes 'in rejoicing;)
And su r ly  'w i n t e r  'g r im ly  flies:
^ (Now 'c ry s ta l  c l e a r  a re  the fal ling wa te rs ,  |
And >  Bonnie b lue  a r e  th e f  sunny  ‘skies;
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“ ’“Fresh o ’er  the 'm ounta ins  | b r e a k s ^ f o r t h  with 'morning ,  | 
T h e > e v e n i n g  'g i ld s  the ' o cean ’s 'swell ;

'All 'c r e a tu re s  joy  jin t h e ^ s u n ’s re tu rn in g , |
And I rejoice in myfBonnie  sBell.

The f lowery ^spr ing | leads sunny ,  sum m er ,  |

And yellow au tumn | p re sse s  Nnear ,  |
'YThen in his tu rn  c o m e s fg lo o m y  win te r ,  |

Til 1 ^  smil in g  'sp r ing  aga in  ap p e a r .

'VThus 's e a s o n s  dancing, | life a d v a n c i n g ,  |
> 0 1 d  'T ime and  'N a tu r e  their  ' c h a n g e s  vtell;

B u t ^ n e v e r  rang ing , - *" still u n Nchanging)

I ado re  | m y^bonn ie^ B e l l .
Sonnet  116

b y ^ W i l l i a m  vShakespeare

“ ‘'Let  me > notllto the m a r r i a g e  o f f t r u e  >minds  
-►Admit impediments (. v Love is ' n o t  love|

W h i c h > a l t e r s  | when ¡ ^ a l t e r a t i o n  Nfinds.  |
Or  bends  with the re 'mover  to re/ mover :

■^O, no, it is a n fev e r  ' fixed Nm a r k , |

That~*looks on tempest s  | a n d  i s ^ n e v e r  shaken:

It is the Ns t a r  t o ^ e v e r y  'w a n d e r i n g  > bark,  |
Whose  ^ w o r t h ’s 'unknow n,  | a l t h o u g h  its 'height  b e Nta-

ken |1 ^ L o v e ’s n o t ^ T i m e s  fool I 'T H O U G H  ' R O S Y j L I P S
A N D nC H E E K S |  

Wi thin h i s fb e n d in g t s i c k l e ’s f c o m p a s s  Ncome;
> L o v e  ' a l t e r s  n o t |w i th  'h is  brief  j h o u r s  and xweeks ,  |

B u t ^ b e a r s  i t > outlieven to the  e d g e  of sdoom.||

If~*this be s e r ro r  || a n d ^ u p o n  me Np ro v e d , |

V  'never > w r i t | i o r  m a n  | ever jVloved.| |

СУЗ yPFyCHHH МУСТАХДАМЛАШ УЧУН МАШК.ЛАР

Ex. 1. Distinguish the words with different place of stress:

' f r equen t  — fre 'quent  
'ob jec t  — ob ' jec t  
'p resen t  — pre 's en t  
' rebel  — re 'bel  
'conduct  — con 'duc t  
' import  — im 'p or t  
'export  — ex 'por t



Ex. 2. Read and distinguish words:

alternate [ 3;l'ta:nat —  'o:ltaneit] 
envelope ['envaloup —  in'velap] 
attribute ['ætribju:t —  a'tribju:t] 
associate [a'soufiat —  a'soufieit] 
compliment ['kom plim ant —  kampli 'ment] 
separate [ 's e p a ra t—  sep a'reit] 
prophesy ['profasi —  'profi'sai]

(F rom  Gimson,  p. 36— 37)

Ex. 3. Read and tran^rnho two-syllable words.

a 's leep  'export
be 'h ind  'ba rl ey
'w i n d o w  col ' lect
' l i t t l e  'd iges t
' c a t t l e  'h u n te r

Ex. 4. Read and transcribe three-syllable words.

' b a k e r y  'excava te
de 'd u c t iv e  f loa ' tat ion
'd o m i n a t e  ha 'b i tua te
c o n ' s i s t e n c e  'b ash fu lness
'e n t e r p r i s e  b a lu s ' t r ad e

Ex. 5. Read a n d  t ran sc r ib e  four-syllable words .

beni ' f icial  d i r e c to ry
be 'n evo len t  e m 'b a r r a s s e m e n t
d e m o l i t i o n  ex 'clusively

d e c o ' r a t io n  'Facultative
'c a l c u l a t o r  sympa ' the t ic

Ex. 6. Read and transcribe five-syllable words:

c o l l a b o r a t i o n  e l im ina t ion
„civil ization extermination
„eco 'n om ica l  gu ll ib i l i ty
a n n i ' v e r s a r y  e n th u s ia s t i c
' h a b e r d a s h a r y  d i f fe ren t ia te

Ex. 7. Read and transcribe six-syllable words:

c a lo r i f i c a t i o n  potenfiality
o ,r ig i 'na  1 ity par t icular i ty
reconcil ia t ion  orienta l ism
ac tu a l i ' z a t i o n  g en e ra l i z a t io n

res  i pec tabi  1 ity e x a m i n a t i o n a l

Ex. 8. Distinguish these words and word combinations according to junctures:

in to play — into p lay  how strained -  house  trained
some ice — some mice night  rate — n ig h t ra te
its tips — it s t ips black tie — blacked eye
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tha t  stop — t h a t ’s top peace  ta lk s  — pea s t a lk s
an aim — a n a m e  see M able  — seem abfe
the waite r  cu t  it — the way to 

cut  it

Ex. 9. Distinguish the vowel sounds in the following sentences:

[1 — i:] Please ,  sit in the seat.
These  shoes should fit y o u r  feet.

[ei — i:] I ha te  this heat.
They seem the same.

[e — i:] The step is steep.
We met while buying  m ea t .

[ei — 1] I ha te  to get hit.
They were  lit very late.

[1 — e] He hid his head.
He sl id on the sled.

[ae — 1] T ha t  b a g  is big.
He a lw ay s  thinks to say  th a n k s .

[ [ [ T ha t  bug  is too big.
T ha t  stick is stuck.

[e — ei] D o n ’t let them be late.
D on’t wait  until you a r e  wet.

[ei — ae] I ha te  this hat.
Uncle  S am  is not  the Sam e.

[a — ei] They run  in the rain.
T ha t  sum  is not the sam e.

[ei — ou] Please ,  taste the toast .
B r ing  a cake and  a coke.

[e — ae] This bed is bad.  '
W ha t  she said m ade  me sad .

[e — a] They fled from the flood.
It w a s  done in the Den.

[e — d] Ship wreck on the rock.
Please,  stop on the step.

[ae — a ] My tha t  is in tha t  hut.
P u t  real butter in the b a t t e r .

[ae— o] She s a n g  a song.
I t ’s too hot. for a hat .

[ae — at] They sa t  a t  the site.
It is fine to bring  a fan.

[a — d] T ha t  hut was certain ly hot .
H a n d  the cup to the cop.

Ex. 10. Distinguish the consonant sounds in the following sentences:

[r — w] Remind her to rewind the  clock.  
jw _  g] W a s  tha t  Sam who s a n g ?

Get the hammer  from the h a n g e r .
[ p _  b] The pig is big.

Please ,  buy a pie.
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f — p] It .w o n ’t fit in the pit.
The chief  w a n t s  it cheap, 

b — d] T ha t  t r e e s  b a r k  is awfully dark.
He tr ied  to find the tribe, 

v — w] My v e rse  is ge t t ing  worse. 
w — r ] I will w a i t  to hear the rate, 
g __w ] D on’t ge t  all  wet.

They g a v e  a big wave.  
v — f] His r ival h ad  a rifle.

Can  you s a v e  enough  to feel safe 
f _  e] Tha t  fin is thin.

If you buy  three  you get one free, 
j" —- f] Tha t  sh ine  is fine.

Did she p a y  the fee? 
s — f] The s ign is fine.

That  s l a t  is flat, 
h — f] Her hai r  is fair.

He found a hound,  
v — b] This ves t  is  best.

The ven t  w a s  bent.
6 — v] Is th a t  a va t?

She loa thes  smal l  loaves, 
ei — a ] The ta i lo r  took a tuck.

It is good  luck  to look, 
ou — a ] H as  yo u r  coa t  been cut?

Please ,  com e  and  br ing comb. 
a — o] I c a n ’t l u g  a log.

Tell C huck  to br ing  the chalk, 
u — o] P lease,  look a t  my lock, 
ou — a] It cou ld  be cod.
o — ou] It is no t  o n  the note, 
o: — ou] He t a u g h t  the little tot. 
y. — d] It did not  come to nought, 
o: — au] Did Don fal l  down? 
d — au] He is b o u n d  to  buy a bond. 
d: — ou] Did he fai l on the foil? 
a: — oi] Did you pul l  him into the pool? 
u — u:] P lease  ta k e  a look at Zuke.

(Zet)
ou — u] It broke in the  brook.

Please,  pu ll  on  the pole, 
ou — oi] Will J o a n  g e t  to join?

He to ld h o w  they toiled, 
ai — au] He s igned  w i thou t  sound.

He’s p ro u d  of his  son’s pride, 
au  — oi] An owl l ikes oil.

The cow seemed  a lmos t  coy.
3i — ai] P lease,  po in t  to the pint.

They coined  the  w ro n g  kin
(From Nilsen’s p. 1— 32)



[t — 9] He t a u g h t  what  he th o u g h t .
She brought  some broth.

[d — 5] I d o n ’t dare  go there.
Are those the men w h o  dose?

[n — I] It is not a lot.
You need to lead.

[rj — n] The gong  is gone.
That  th ing  is thin.

[t — p] P u t  the tile in the pile.
[s — p] They were si tt ing a n d  sl ipping.
[t — d] I will t ry to make  dry.
[t — tj]  Its tip has a chip.

They each will eat.
[I — r] There  is a light on  the  r igh t .

They were late in a n n o u n c i n g  the rate.
[J — tS] Those sheep are  not  cheap .

You can march in t h a t  m a r s h .
[k — g] They came for the gam e .

You could do some good.

( F ro m  N i lsen ’s p. 33— 74).

ТОВУШ ЛАР ТАЛАФФУЗИНИ ГАПЛАРДА MALUK, К.ИЛИШ.

[Pi

1. P e g ’s a s  pret ty as a pic ture  [ > p e g z  lz 'p ri t i  az a 'p ik t j a ]  Пэг  
кухликкина.

2. P e rc y “s as proud as  a peacock [ 'vpaisiz tz ' p r a u d  az a phkok] 
Перси гердайган.

3. Speak  up [~”spi:k 'лр] К,аттикрок гапиринг.  -
4. Keep up appearances  [~>* klp 'л р  a 'p ia ransiz]  Одоб с а к л а н г !
5. It put  poor Pete on the spot  [it pu t  'p u a  'pi:t on 6a 'spo t]  Бу 

Петяни кийин ахволгасолиб куйди.
6. D o n ’t p a s s  up the op p o r tu n i ty  Rupert!  [^doun t  'pcus ' л р  6i 

/Dpa'tjumiti ru:pat] Имкониятни к у л д ан  бой берманг,  Руперт .

[Ь]
1. Be brief ["bi:'bri:f] Кискаси.
2. A bad  job [a^baed d3ab] Охири  вой иш.
3. B a d ’s the best  f baedz 6 a ,^b es t ]  Бундан яхшилик чикмайди.
4. The b i te r 's  bit [S a ^ b a i t a ' s  --bit] Кулга  тушдингми!
5. B a r b a r a ’s as busy as a bee [~> babaraz  az 'bizi  az a'bi:] Б а р ­

бара  тиниб-тинчимайди.
6. B en’s a bag  of bones [ " b e n z  a 'baeg av, bounz] Бэн бир  к.оп 

курук суяк.

[Ц
1. Fill in the form ' [ ^ f i l  ' i n  6a  ^fo:m] Бу бланкни тулатинг .
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2. F ingers were  m a d e  before forks [ 'x f ingaz  wa 'meid  bifo: 
' fD^s] Илтимос, д а б д а б а г а  урин йук.

3. Fo r tune  favours  fools  [ ' ^ t j a n  'feivaz , fu:lz] П ахмок киз- 
ни бахтини берипти.

4. I feel fit a s  a f iddle [ a i фfi:l ' f i t  az a „fidl] Мен узимни ажойиб 
хис киляпман.

5. A fault confessed is ha lf  forgiven [a^ fo : l t  kan 'fest  iz 'hcuf 
fa 'g ivan l  Эгилган бошни килич кесмас.

6. From the f r y i n g — pan  into the fire [fram 6 a > f r a n r )  'paen 
inta  6a„faia] Кордан кутулиб  ёмгирга тутилмок.

1. Very clever of Ava [ veri '  kleva av 4eivaj  Ава жуда  зур иш 
килипти.

2. I’ve never  lost  the love of my job [ a i v ^ n e v a  ' lost  6a ' I av av__
mai 'd 3Db] Мен доим уз ишимдан мамнунман.

3. They’ve a r r ived  a t  five [6eiv araivd at faiv] Улар соат 5 да 
келишди.

4. I’ve never voted [ a i v ' n e v a  voutid] Мен х,еч качон овоз бер- 
маганман.

5. I’ve never forgiven V era  [aiv neva fa 'givn.  vera]  Мен х,еч 
хам Верани кечирмайман.

6. I’ve moved heaven  a n d  ea r th  [ a i v ^ m u v d  'hevn  and 'a:0] 
(кучимни ишга солдим),  (Хаммаёкни агдар-тунтар  килиб юбор-' 
д и м ) .

[h]

1. Не is ha rd  of h e a r in g  [hi- iz^ha:d av- 'h ia r i r j ] Унинг кулори 
огир.

2. Hold your head high [> jh ou ld  jo- 'hed, hai] Бошингни кутар.
3. Hum ph has  a heavy  h a n d  [^h aem p  haez a 'hevi  'haend] Хэмф- 

нинг кули огир.
4. He hu n g  his head  in s h a m e  [h i - ^  Haq hiz 'hed  in, Jeim] У 

уятдан  бошини куйи солди.
5. It has hit him h a r d  [it haez^hirri, hcud] Бу унга огир туртки 

булди.
6. Every  m an  has  his hobby — horse [ ' ч е у п  'maen haz hiz 'hobi 

„ha:s] Хар бир кишининг уз бахт куши булади.

ш
1. The year  is y o u n g  yet  [ 6 a ^ j a : r  iz'jAQ sjet] Йил эндигина бош- 

ланди. (
2. You w o n ’t yell, will  you [ ju -~w ount  je l / ,  wil j u - ]  Сен 

бак ирм айсан-а?
3. Credi t  is due to you,  Celia { ^ k r e d i t  iz dju: ta ' ju - silja] Сен 

мактовга  лойиксан,  Селия.
4. Yes, your face is f a m i l i a r  [ , jes | jo-^feis  iz fa^miljaj Ха, сиз- 

нинг чехрангиз менга таниш.
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Сиз эски пианинангизни сотдингизми?
6 . Your com panion’s young ,  yet  peculia r  [jo- ka t rTpaen janz  

J ADl~^jet pikjn:l jа] Сизнинг хамрохингиз  ёш, лекин г а л а т и р о к  
экан.

[ I ]

1. P lease ,  be seated ["*"pli:z bi- ^si:tidJ Утиринг, марх,амат.
2. E a t in g  between meals? [ ~4i;tir> bitwi:n ,mi:lz] О в к а т д а н  ол- 

дин нечук тамадди киляпсиз?
3. Reach me a needle please.  [ - v r r t j - mi- a^ni:d 1 pli:z] Mapx,a-  

мат килиб менга нинани узатиб  юборинг.
4. Pe te  e a t s  chiefly meat  [ ' ч pi:t 'i:ts 't jnfli  ^mi:t] П етя  асосан  

гушт ейди.
5. Steve is eage r  to please the  teach e r  [*4sti:v iz ' i:ga ta  'pli:z 6a,, 

ti;tja] Стив укитувчисига ёкишни ж у д а  хохлайди.
6 . P lea se  feel free to leave [^plbz 'fi:l 'fri: ta li:v] М а р х а м а т ,  

качон хохласангиз  ушанда кетишингиз мумкин.

[е]

1. The engine  went dead [6 i ' ^ e n d 3 in went 'ded] М отор  учиб 
колди.

2. M e g ’s ge t t ing  very deaf [>imegz 'ge t ig  'veri  'def]  М эг  г а ­
рант булиб коляпти.

3. Len said  he never slept well  [ len 's ed  hi - 'n eva  ' s l e p t ,  wel]  
Лэн  доим ёмон ухлашини айтди.

4. I expect  Bell spends a pre t ty ,  penny on dress,  [ai iks'Hpekt 
'bel  ' s p en d z  a 'pri t i  'peni o n ^ d re s ]  Мен уйлайманки, Белл  кийим- 
кечакка куп пул сарфлайди.

5. Ned felt bet ter when he’d re s ted  [ > h e d  'felt 'b e ta  wen  h i -d  
rest id]  Нед дам олгандан сунг узини ж у д а  яхши ^ис килди.

6 . Ed expects  better w ea th e r  ye t  [*4 ed iks 'pekts  'b e ta  ' w e 6 a 
jet] Эд яхши об-хаво бошланади деб  уйлайди.

7. Deb expects  to get ready  next  W ednesday  [~>tdeb ik s 'p e k t s  
ta 'ge t  ' red i  ' n e k s t ,  wenzdi] Д е б  келаси чоршанба кунига т а й ё р  
булади деб уйлайди.

1. Is Micky in? [ iz 'mik i ,  in] Микки уйдами?
2. It i sn ’t cricket  [it lznt, k r ik i t ]  (Бу  инсофдан э м а с ) .
3. I t ’s the limit [its 6a, l imit]  Бу  энди ортикча.
4. It is b r ing ing  grist  to his mil l ,  [it l z jb r ig ig  ' g r i s t  ta hiz,  mil]  

Бу унинг тегирмонига сув куяди.
5. Lily wishes it finished quick ly,  [^ t l i l i  'w i j iz  it ' f ini^ t  ' k w ik l i ]  

Лили буни тезда тугашини хохлайди.
6 . Will ie’s quick-witted [ Ч  wil iz  ' k w ik  ,wit id]  Вилли ж у д а  а к л -  

лидир.
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1. I’ve overhead the w o r d  [a iv ^o u v ah a id  бз Nw3:d] Мен тасо- 
д и ф ан  бу сузни эшитиб колдим.

2. Repeat  the verse w o r d  by w o rd  [ri>pi:t бэ 'va:s 'va:d bai  wa-.d] 
Ш еърни сузма-суз кайтаринг .

3. B e r t ’s boat  tu rn e d  tu r t l e  [>ib3:ts 'bout  ' ta:nd 'ts-.tl] Бертнинг 
кайири тунтарилиб тушди.

4. My girl has  her b u r s t s  of work  [mai ga:l haez hs-  'b3:sts sv 
Nws:k] Менинг кизимнинг гайрати жушиб туради.

5. Ear l  will be th i r teen  y e a r s  old next  bir thday.  [>э:1 wil bi- 
'03:ti:n 'j3:z ould 'neks t . \b3 :0di]  Эрл келаси йили 13 ёшга киради.

6. I’ll tu rn  in ea r ly  [ a 11 'Чts:n ' i n 43:li] Мен эрта  ётаман.

N
1. W h o ’ll do the ro o m s?  [>hu:l 'du: бэ ' ru m z ]  Ким уйларни 

йигиштиради?
2. The new moon is due  [ 6 a > n ju :  'mu:n iz,dju:] Якинда янги 

ой чикади.
3. Review the ru le s  for  the fu ture  tenses [ r i > v j u :  бэ rulz fa бэ 

' f ju : t ia  ' tensiz]  Келаси замоннинг  ясалиши ва ишлатилишини 
к а й та р и б  келинг.

4. Le t ’s have news of you soon [ lets haev 'nju:z avju- 7su:n] 
Т езда  уз х,ак,ингизда х а ба р  килинг.

5. D ’you usua lly  have  tw o  pupils on duty? [d ju-  ju ^ u s l i  haev, 
tu: pju:plz on/djwti]  Сизнинг синфингизда доим икки укувчи нав- 
батчи буладими.

6. P ru e  knew w h o ’s w ho  [ pru: 'nju: 'hu:z/ hu:] (Пру кимнинг 
ким эканлигини билар эди) .

[и]
1. It looks good [ l t ^ l u k s ,  gud]  Келажаги порлок.
2. H e re ’s your cook-book [ hisz jD-, kuk buk] М ана  сизнинг 

пазан дачилик  китобингиз.
3. Pu t  your  foot d o w n  [“ ’’pu t  jo - ' fut^daun] Бунга  чек куйинг.
4. Keep a good look o u t  [ > k i :p  э 'g u d  ' luk  aut]  Эх,тиёт бул.
5. Would  you help the w o m a n ,  if you could? [ ^ w u d  ju -  'help бэ 

,w u m 3 n  if ju -  \kud] К у лин ги здан  келса, аёлга ёрдам беринг.
6. I co u ld n ’t help looking,  could I? [ai kudn t 'he lp  ' luk ig  skud 

ai]  Мен карам асдан  ту р а  олмадим, шундай эмасми?

[d]
1. D ra w  it mild [->-dro: i t ,  maild]  Купиртирманг.
2. D o n ’t di sturb  [->-dount dist3:b] Безовта килманг.
3. Dogged  does it [->-dogd 'dAz it] Кайсарлик ралаба  келти- 

ради .
4. D a d ’s a good d r iv e r  f ^ d a e d z  э 'gud  Ndra ivs]  Д а д а м  маши- 

нани яхши бошкаради.
5. D um b dogs  a re  d a n g e r o u s  [ "Ч ёлт  'dogz  a - vdeind3ar3s]  Тинч 

б у р чакд а  аж и на  уйнайди.
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[t ]

1. Try to put  it r ight  ["4 tra i  ta  ' p u t  it 4rait]  Буни т у з а ти ш г а  xa- 
р акат  килинг.

2. T o m ’s guite washed o u t  [ > t o m z  'k w a i t  'w o j t  v£ut] Том — 
ж уда  чарчаган.

3. Tim is ha rd  put  to it [ V i m  i z  ' h a d  'pu t  tu it] Тимнинг бир 
тийини йук.

4. Ted is a bit of a wet b l a n k e t  [ ^  ted iz э 'bi t  av  w e t 4blaeokit] 
Тед — зерикарли одам.

5. Tess  took Tim to task  [ \ t e s  ' t u k  ' t im ta \ ta :sk]  Tec Тимни 
адабини берди.

[ei]
1. No pains,  no gains [->-nou T ja inzl^nou-sgeinz]  Мехнатнинг 

таги рохат.
2. To cal l a spide a spade  [ta ko:l э 'spa id  a>speid] Х а р  нар- 

сани уз номи билан аташ керак .

[ai]

1. A stitch in time saves nine [э ^ s t i t j  i n ^ t a i m l ^ s e i v z  nain] 
X,ap ишни уз вактида кил.

2. O u t  of s ight  out of mind [“^ a u t  av saitl ^aut  av4m a in d ]  Mexp 
кузда булади.

[D] -  [О:]
1. To make  a long story s h o r t  [ t a ^ m e i k  a ' log 'sto:ri\Jo:t] К,ис- 

кача  айтганда  ...
2. The pot ca l ls  the kettle  b lack  [6a>pot 'ko:lz 6a 'ketKblaek] 

Узганинг устидан кулма.

[a]
1. He l aughs  best  who l a u g h s  la s t  [ h i - ^ l a f s  b e s t / h u  • “^lcufs 

vlcust] Охирги кулган яхши.
2. After  a s to rm comes a ca lm  [cufta Nsto:m|^"kAmz a xkcum] Ой- 

ни ун беши коронгу, ун беши ёруг  булади.

[ае] — [ai]

back — bike [baek — baik] a s  — eyes [aez — aiz]
lack — like [laek — laik] a s s  — ice [aes — ais ]
cat  —■ kite [kaet — kait] • lad — lied [laed — laid]
dad — died [daed — daid] m an  — mine [maen — m am ]
pack — pike [paek — paik] sad  — side [saed — sa id]

[ae]
1. T h a t ’s flat [""Saets flaet] Бу  хал  килинган.
2. T h a t ’s bad [~*6aets baed] Афсус.
3. S a m ’s ac t ing the ass [ | s a e m z  'aektig 6i Naes] Сэм майнавоз-  

чилик киляпти.
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4. C a n  you imagine th a t?  [ ' 4 kaenju-  I'maecbin 45aet] Сиз буни 
хаёлингизга  келтира оласизми?

[ S ]  -  [Z ]

sa id  — zed [sed — zed] 
sip — zip [sip — zip] 
s ink  — zinc [sigk — zir)k] 
sea l  — zeal  [si-1 — zi:l] 
sou  — zoo [sau — zu:] 
soot  — zoot [sut — zu:t]

tent  [tent] t ip [tip] Tim [tim]
ten [ten] t il t  [tilt] Ted [ted]
tin [tin] t a g  [taeg] Tess [tes]
tick [tik] t a c t  [taekt] tap  [taep]

Tom : W hat  made  him ta k e  it? [ tom|wot-»-meid him ' teik it] 
Tim:  He took it because  he w an ted  it. [ t im lh i -^ tu k  it b / k a z  hi- 

'w o n t i d  it]
Bid — Pit  [bid — pit] 
b ig  — pick [big — pik] 
d ig  — tick [dig — tik]

b e g  — b a g  [beg — baeg] pet — pot [pet — pot]
den  — dan  [den — daen] pen — pan [pen — paen]
bend  -  band  [bend — baend] ten — tan  [ten — tasn] 
bed — bad [bed — baed] send — sand  [send — saend]

p a d  — pat  [paed — paet] man — mat [maen — maet]
b a d  — ba t  [baed — baet] nab — nap [naeb — naep]
t a g  — tac t  [taeg — taekt] mad — m a t  [maed — maet] '
c ab  — cap [kaeb — kaep] cad — cat  [kaed — kaet]

1. Now and  then [->-nau and  беп] Вакт-вакти билан.
2. No nonsense  now [ > n o u  'n o n s e n s ,  паи] Аклингни ишлат.
3. Nick is no genius  [ > n i k i z  ' n o u ^ h n j o s ]  Никнинг мияси жо- 

йида эмас.
4. No sooner said th an  done  ["Ц nou 'su :na ,sed|5an 'dAn] Айтил- 

ган сузнинг  уддасидан  чик.

[•]
1. Live and  learn [ *"11v an d  Nla:n] Юз йил яшасанг ,  юз йил уки.
2. Let well alone [>let  'wel  a 'loun] Яхшиликка — ёмонлик.
3. Len is a likely lad [“ ^ len  i z  a ' laikh,  laed] Лен  — аклли бола.
4. L a r ry  is pu ll ing  y ou r  leg  [ laeri iz 'pulir) jo-  Ueg] Ларри  

сизни ахм ок  киляпти.
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REA DER

P A R T I  

PR O SE  

“ "T IT  f o r  t a t

A \*,boy 'bought a f t w o  penny ,  loaf (at a b a k e r ’s. I tvs t ru c k  him| 
tha t  it w a s '^ jn u c h  'smal ler  t h a n  ,u su a l , I so ’ he sa id  to  the ,baker, 
“ 1 'don’t believe this ' loaf is the  ' r ig h t  .w e igh t” . “Oh, never ,  m i n d ” , 

,answered the, baker, “You’ll have  the ' less to c a r ry “ ._ ^quite, r ight”, 
said the boy I a n d j p u t f t h r e e  hal f  pence on the c o u n te r . - M u s t  a s  he 
w a s  ' l eav ing  the ,shop| the b a k e r  'cal led ,  out to  h i m ” I ' s a y  
rT o m m y , l y o u ^ h a v e n ’t 'given m e  the  'price of the  ' l o a f ” “ | O h ,  never 
m in d ” said the /b o y . ry o u ’ll /have  the ,less t o c o u n t” .

*"tit f3,taet||

s N b a i  'bo:t a tu: pem louflat a  ,beikaz j|itsirAk him|6aet  it w a z ^ m A tJ '  
'smD:la 6an ju:3ual sou~hi-  sed  ta Sa ,beika ai ' d o u n t  bi'li:v 6is 
' louf iz 5a ' r a i t ,  weit l l jou 'n e v a  ^maindlcunsad 5a  »beika| | ju : l  haev 
6a les ta k a e n l l ^ k w a i t  ,rait sed  5 ^  boiland \ p u t  f0ri: ,  hcuf pensan 5a, 
k a u n t a l l | d 3Ast az hi- waz 'li:vir) 6a, Jop 1 f iaS^beika 'ko:ld a u t  ta him 
|ai ' sei / tom i l ju • jhaevnt ' g i v n  mi-  5a 'p r a i s  av 5a louf l l jou  'neva  
'm a i n d  sed 5a borj, ju:l haev 6a les ta 'Vauntll

Peter’s Birthday

by  M. Booth

Peter  is having a p a r ty
For tomorrow he is three
And the most de l igh ted  g u es t  of  all
Will be Chr is topher  Micky — t h a t ’s me.
We shall  all be ve ry  happy
And have cakes a n d  candie s for tea
And who will he lp  to ea t  them all?
Why? Chr is topher Micky  — t h a t ’s me.

'pi:taz \ba:0dei| |
bai  meixbu0| |

^pi-tariz haevirj a  7pcuti 
fa: tamarou hi- iz 9ri:| 
and 5 a \ m o u s t  d i l a i t id  'g e s t  av a:l| 
wil bi • N* kr is ta fa  'miki |5aets  mi:|| 
wi- Jal a:l bi - f v e r i  /hasp 11 
and haev keiks a n d  'kaendiz fa ,ti:|
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and \ h u :  wil 'h e lp  tu 'i:t ôam, o:l| 
,wai \ k r i s t a f a  'm ik il  ,ôæts 'mi:||

A
— ■ ■  •

“ ‘ - V
•  •

—  •  •

V 1
. .  ' f  V —  •  •

j

sn . - ï
MOTHER

1 love my m othe r
And she loves me a n d  my brother
T ha t  is your  m o the r
1 ag ree  she is fine
You love your m o th e r
And I love mine.

jtnA&all

a i^ lA v  mai 'mAftal
and jjï-  lAvzfmi: and mai brAÔall
~” Ôæt iz 'jo: mAÔa
ai a^gri: Ji- iz( fain
~^ju: Iav ,jo; mAÔal
and~^ai Iav 'main||

: J  • i-ll ■ I "I
■... •
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THE DOCTOR

When I am  ill I go  to bed 
And on the pil low lay my head 
The doctor comes a n d  says  “Dear  me. 
W hatever  can  the  m a t t e r  be?”
He feels my pulse  a n d  sees my tongue ,  
He tes ts  my h ea r t  a n d  then each lung ,  
He asks  how old I a m  and  then 
He takes  his paper  an d  his pen,
And m akes  the note  of th ings tha t  t a s t e  
So horrid tha t  I’m su re  its waste  
To take  them. B u t  he says  “Each noon 
Take  this a n d  y o u ’ll be better  soon” .

5a, daktall

- w e n  a i , a m  il |ai ' g o u  t a vbed| 
a n d e a n  6a pilou ""lei mai hed||
5a 'dakta kAmz and sez 'd ia  mi-  
-w a te v a  kan 6a 'maeta bi:|| 
hi-~~fi:lz mai pAlsland^suz mai, tArj 
hi-^tests mai, hcutland ben^i;^  1a q | 
hi-^cusks hau 'ou ld  ai aemland, 5en 
hi- teiks h iz fp e ip a r  and hiz, pen|| 
and meiks 6a 'nout av'Gigz 6at teist 
fsou, hand 6ata im  Jua its 'weist  
ta, teik Sam||bat h i - ,  sez 'ittj-, nu:n 
""’"teik 5is a n d | ju - l  bi- 'beta su:n||
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BED IN SUMMER

t

By Stevenson

In w in te r  I ge t  up a t  night 
And d re s s  by yellow candle light 
In s u m m e r  qu i te  the other way 
I have to go to bed by day.
I have to go to bed and  see 
The birds still hopping  on the tree 
Oh hear the g ro w n  — up people’s feet 
Still go ing  p a s t  me in the street.
And d o esn ’t it seem ha rd  to you 
When all the sky  te clear  and blue 
And 1 should like so much to play 
You have to go to bed by day.

~'"bed in ,SAma||

in w in ta r  ai g e t  Ap at naitl 
and V i r e s  bai jelou kaendl, lait| |  
in S A m a l ^ k w a i t  5i- A&a wei 
a i ' haev  ta gou  ta  bed bai dei|| 
ai haev ta gou ta bed and si:
6a ba:dz stil hopir) on 5a tri:||
D- hia grOUn Ap pi:plz fi:t 
j s t i l  'gouirj ' p a s t  mi- in &a stri;t|| 
and 'dAznt  it si:m h a d  ta ju j 
wen3:lja skai  lzklia and  blu:|| 
and ai Jad ' l a i k  s o u ^ ’mAtJ ta plei 
'ju: haev t? gou  ta  'b ed /b a i  vdei||
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THE STAR

by Tailor

Twinkle,  tw in k le  little s ta r  
How I w o n d e r  wha t  you a r e  
Up above the world  so high 
Like a d iam ond  in the sky 
When the b laz ing  sun is set 
And the g r a s s  with dew is wet  
Then you show your little l igh t  
Twinkle,  tw ink le  all the n ight  
In the dark  b lue  sky you keep 
And often th r o u g h  my c u r t a in s  
For  you neve r  shut  your  eye 
Till the sun  is in the sky.

59  'stcull

\ t w i r j k l  ' t w i g k l  l i t l  s t a  
\ h a u  ai w A n d a  w o t  j u -  a l l  
\ a p  a b A v  5a ' w a : l d f s o u  h a  11| 
l a t k  a ' d a i a m a n d  i n  6a  s ka i l l  
w e n  6 a " b l e i z i r )  ' s A n  i z  set 
a n d  5 a ^ g r a s  w i 6  dj u:  i z  w e t l l  
S e n  ju • ' j o u  j o -  ' l i t l  la it || 

t w i g k l  ' t w i g k l  f  o:l &a n a i t l  
in 6a  ' d a k  b l u:  ' s k a i  j u -  ki:p ||

a n d ^ o - f n  0ru: mai ka:tnz pi:pII 
fo - ju -  neva  ' iAt jo - r a 11| 
fil 5a ' S A n  i z  in 6a ^ka i | |
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S IX  S E R V IN G  M EN

by Rudyard  Kipling

I h a v e  six honest  s e rv in g  men 
They  t a u g h t  me all I knew.
Their  n a m e s  are  w h a t  an d  why and  when 
A n d  how and  where a n d  who.
I s e n d  them over land and  sea 
I s e n d  them East  a n d  West 
B u t  a f t e r  they have w orked  for  me 
I give  them all a rest.
I let th em  res t  from nine  to five 
F o r  I a m  busy then.
As well  a s  breakfast ,  lunch,  an d  tea 
F o r  they a r e  h u ngry  men.
B u t  d ifferent  folk have  different  views.
I k n o w  a person sm all
She  keeps ten million serving, men
W h o  ge t  no res t  a t  al l .
S h e  s e n d s  them on her  ow n af fairs  
F r o m  the second she opens  her eyes.
O n e  mil lion hows,  ten million wheres  
A n d  seven  million whys.

""‘"siks 'sa:vir) /men||
b a i  /k ip l i r j l l

ai haev ,siks 'omst ,sa:vii] men|
5ei  Nto't mi- »1 ai 'nju:| |
5 e a f n e i m z  a -  ,wot and,  wailand,  wen!
3nd hau and ,wea and /hu:|| 
ai Nisend &am ouvaflaend and ,si:| 
ai >*send 6amfi:st and westl 
bat^aifta  Se i'h av 'w a^ t fa- (mi:|

90



v ai giv  Sam ,  3:1 a rest| |
ai | let &9m rest  f r a m f n a i n  ta, faivl
fo:r ai  am bizi San|az*wel az ,b rek fa s t  ^Ant f  and i ti:|l
fo: Sei a -  hAggri men|]
b a t ^ d i f r a n t  fouk haev' d i f r a n t vVju:z|
ai  nou a / pa:sn usmo:l|
J i - *"ki:psften mil jan ,sa:vio men|  
hu •“ ‘‘ g e t f  nou rest  at  o:l||
J'i-~*’sendz  &am on ha- r oun  a /feaz 
fram Sa l  sekand Ji- oup n z  h a - r  /aiz| |
"*wAn m iljan 'hauz I ten m ilja n  'weazl 
and~*'sevn-*‘ m iljan vwaiz||

THE PH ILOSOPHER AND THE TYRANT

A historical  anecdote by Aesop

Dionysius,  t y r a n t  of Sicily, w a s  in the habi t  of wri t ing  ve rses,  
which he himself  though t  were very  good.

Since he w a s  a king the people to w h o m  he showed them took 
care  not to con t rad ic t  him, but to pra i se  them to the skies.

One day however ,  he showed som e of his  verses,  to Philoxenes  
a learned man,  and  he found a g rea t  m a n y  fau l t s  with them. This 
made  Dionysius so a n g ry  tha t  he sen t  Phi loxenes to the hulks.

After some time, however,  the t y r a n t  pa rdoned  him, and  w h e n  
he re turned,  invited him to dinner.  A ga in  he showed some of his  
verses  to the philosopher and  aga in  a sk ed  him w h a t  he though t  of 
them.

Philoxenes tu rn e d  to the g u a r d s  who w ere  s t a n d in g  by and  sa id :  
“Take me back  to the h u lk s ” .

■"^daianaisiasl, t a i a ra n t  av|  s i s ih  waz in Sa haebit av raitir) va:siz 
w i t l ' h r h i m  self 9a:t w a^ver i  gudH ^s in s  hi * waz a kir)|Sa pi:p 1 
t a h u :m h i -  j o u d S a m l  t u k 'k e a  not ta  k a n t r a  ydikt  him bat ta pre iz  
Sam ta Sa v;ka iz | |~wAn d e i h a u e v a h i -  j o u d  S A m av h iz  va:siz ta 
fai Nloksanf«|a la:nid inaenland hi- f a u n d a f g r e i t  mem fodts wiS 
&am|| Sit meid  d a i a n a i s i a s f s o u  aerjgrilSat hi- sent  fai 
bksani:z ta Sa h a1 ks[|

- ^ a f t a  sam, ta im  h a u e v a |S a ' t a i a r a n t  p a d n d  him| a n d ^ w en  hi- ri 
ta:nd|in ,vai t id him ta dinall a /gein hi • ' J o u d f s A m  av hiz va:siz ta 
Sa fi /losafal and  a /g e in  a;skt him|  wot hi- 0 o:t av Sam||
, fai 7bksani :z  ta:nd ta Sa g a d z  hu-  w a  staendir) bai and sed lt e ik  
mi- baek ta Sa hAlks||

THE ANTS AND THE GRASSH OPER

by A esop

One cold w in te r ’s day  some a n t s  w ere  looking at  their  s t o r e ­
house, in which they kept the gra in ,  they had  ga the red  in s u m m e r .
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J u s t  then a g r a s s h o p p e r  came up to them. He looked very  lean 
and hungry ,  a n d  he b egged  them to give him someth ing  to eat .  But 
they asked  him w hy  he had no gra in  of his own. “W h y ”, said they, 
“ did you not  g a t h e r  g ra in  in s u m m e r ? ” “Oh, I had no t im e”, he 
replied,  “ I w a s  a l w a y s  s in g in g ” .- Then they laughed  and  said,  “ If 
you choose to s ing  all the su m m er  you may go and  dance al l the 
winter.

w A n  ' k o u l d  ' w i n t a z  d e i  s a m  a e n t s  w a -  ' l u k i r )  a t  & e a  s t o : h a u s |  i n  

w i t f  S e i " ~ k e p t  & a  g r e m l & e i  h a d  g a e S a d  i n  s A m a l l  d 3 A s t  6 e n | a  

g r a s h o p a  k e i m  A p  t a  5 a m | | h i  • l u k t f v e r i  l i : n  a n d  h A r j g r i )  a n d  h i  • 

b e g d  6 a m  t a  g i v  h i m f s A m O i r )  t u  i : t | | b a t  5 e i  c u s k t  h i m  w a i h i - h a e d  

n o u  g r e i n  a v  h i z  o u n l l w a i  s e d  S e i  d i d  j u • n o t  g a e & a  g r e i n  i n  

S A m a l l  o u  a i  h a e d ^ n o u . t a i m  h i -  r i p l a i d l a i  w a z ^ l w i z s i g i g l l  S e n  

6 e f  l a ; f t  a n d ,  s e d | i f  j u -  t j o u z  t a  s i r ) f o : l  & a , S A m a | j u -  m e i  g o u  a n d  

d a n s f o : !  5 a  / w i n t a l l

One po ta to ,  tw o  potatoes,
Three  po ta toes ,  four,
Five po ta toes ,  six potatoes,
S even  p o ta to e s  more.

—►wAn patei toul  tu: patei touzl 
0 ri: pa te i touz l  fD:|| 
faiv pa te i touzl  s iks pateitouzl 

-►sevn p a te i touz  itid:||

T inker,  ta i lor ,  soldier ,  sailor
Rich m an ,  poor man,  b e g g a rm a n ,  thief.

tfrjka te i la | sou ld3a|seila| |
ritj" maenl 'pua  maen| 'begaman|  0 i:f||

I like to go ou t  in the  ga rden ,
I like to ge t  up on the wall,
I like to do any th ing  real ly,
But I ha te  to do noth ing at all.

a i  l a i k  t a  g o u  a u t  i n  6 a  g a d n l l  

a i  l a i k  t a  g e t  Ap o n  S a  w d :1|| 

a i  l a i k  t a  d u : f e m 0 i r )  r i a l i l l  

b a t  a i  h e i t  t a  d u : | n A 0 i r )  a t  ' s i l l

T here  w a s  a young m a n  of Devizes,  
Whose  e a r s  were  of different sizes 

One  w a s  so small ,
It  w a s  no use at  all,

But the  o the r  won several  prises
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без waz э jAr) rnaen av di, vaizizll 
huz  iaz w a - r a v f d i f r a n t  saizizll 
~^WAn W9Z sou /smD:l||
“ ^lt W3Z, nou ju:s 9t ,D:1|| 
bat 61 'лба w A nfsevra l  'praizizl lNO ENEMIES

by Mackay

You have no enemies,  you say?
Alas,  my friend, the b o a s t  is poor,
He who has  mingled in the  fray 
Of duty, tha t  the b rave  endure ,
M u s t  have made foes. If you have none, 
S m a l l  is the work th a t  you have  done. 
You’ve hit no tr a i to r  on the  hip.
You’ve dashed no cup f rom per ju red  lip, 
You’ve never tu rned  the  w r o n g  to right, 
You’ve been a c o w ard  in the  fight.

-* n o u  'emmizll

ba i  'maekeill

j u -  haev 'nou en imiz  j u  sei| |  
a lcus mai frertd|6a " b o u s t  iz pua| | 

hi: hu hazfmir j ld  in 6 a freil 
av dju: t i |6at ^ a ^ b r e i v  in djuall 

mAst hav 'meid  fouzl 'i f  ju -  haev плп|| 
sim:l  iz 6a 'wa:k 6at j u -  hav dAnl 

j u - v  h i t fn o u  tre i t a ron  бэ hipll 
j u - v  daeltfnou 'клр  f ram  patdsad,  lipll 
j u - v  neva ta:nd б э | г э д  ta raitll 
j u - v  bi:n a kauad  in бэ /fait | |

0 MY LOVE S LIKE A RED, RED, ROSE
by Robert Burns

O my love is like a red, red,  rose 
T h a t ’s newly sp r ing  in J u n e .
O my love is like the melodie 
T h a t ’s sweetly played in tu ne .
As fair a r t  thou,  my bonnie  lass,
So deep in love am  I,
And I will, luve thee stil l my dear,
Till a '  the seas g a n g  dry .
Till a '  the seas dry,  my  dea r ,
And the rocks melt  w i ’ the  sun.
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And I will luve  thee still my dear,
While the s e n d s  o ’ life shall run.
And fa re  thee weel  my only luve.
And fa re  thee well  a while.
And I will come aga in  my luve,
Thou it were  ten  thousand  mile.

ou mai I avz  ' la ik  afred red, rouz||

b a f r o b a t ,  ba:nz||

ou m a i \ l A v  iz l a i k ' a  red ' red rouzll 
ôætâs*nju:h vsprir) in, d3u:n|| 

sou m a iN lA v  iz ' ' lalk бэ meladill 
ôæts \ s w i : t h  pleid in tju:n|| 
az f e a r a t )  ôa u lm a i  bom læs||
| s o u  di:p in, Iav э т  a i ||
and ai wil Iav ôi- stil mai dia||
til o:l Ôa)si-z gær) drai | |
til"*’o:l ôa si:z g æ g> dra i |m a i>d ia | |
and ô a ) r o k s |  melt  wi6 ôa sAn||
and ai wil  Iav ôi- stil maidiall
wail  ô a ) s æ n d z  av>la i f | ja l  глп||
and fea Ôi • ) wi:l |mai  o u n l i ) I av ||
and fea ôi.- wi:l a wailII
and ai wil ' к л т  a gem  mai Ia v ||
ôou it, wa; ten  Qauzand mail  II

A DOG IN THE MANGER

A bad tempered d o g  one  day  found his way  into a m a n g e r  and  
fo u n d  it so nice and  co m fo r ta b le  tha t  he made  up his mind to stop 
t h e re  whenever  the ca t t l e  c a m e  nea r  to ea t  their hay,  he growled 
a n d  ba rked  a t  them to b r ig h t  them off.

“W ha t  a very se lf ish d o g ” , exclaimed one of the oxen:  “he c a n ’t 
e a t  the hay himself  a n d  w o n ’t let us ea t  who c a n ” .

a^dog in ôa дпетйзаЦ

a bæd 'tempad, dog| wAn de 11 faund hiz wei intu a meind3a|and 
fa u n d itfso u  nais and kAmfata bllôei h i• meid лр hiz maind ta, 

stop Ôea|wen eva Ôa kætl keim nia tu- i;t ôea he11h i - grauld and 
bcukt at ôam ta brait ôam ofII
wot a veri s e lf i j  doglikskleim d, WAn av ôi, oksanllhi• kcunt i:t 

ôa hei himselfland hi- wount let as i:t|hu- kæn||

94



THE ARROW AND SONG

by H. W. Longfe l low

I shot  an  a r row into the  air
It fell to earth I knew  not where
Fo r  so swiftly it f lew the sigh t  ^
Could  not follow it in i ts flight.
I b rea thed a song  into  the  air  
It fell to earth I k n o w  not where;
For  who has  sight  so keen and  s t ro n g  
T ha t  it can follow the f l ight  of a song?
Long, long a f t e rw a rd  in an  oak 
I found the a r row still un broke,
And the song f rom b e g in n in g  to end,
I found again in th e  h e a r t  of  a friend.

5a~* aerou and ,  sorjll
bai lorjfe, lou

ai  Jot an aerou in ta  5i eaI 
it fel tu, a:0 |ai nju: not weal 
fo: sou 'swift li  it flu:|5a saitl 
kud not folou it in i t s  flaitl 
ai bri: 5d a sor) in ta  5i ea| 
l t^fel  tu a:0 |a f* n o u  not weal 
fo hu: haez sa l t  soufk i :n  and strorjl 
6aet it kan folou 6 a f la i t  ava  sorjl 

log lor), a f t a w a d l in  an ouk|  
a r ”found ai aerou sti | An, broukl 
and 5a sorjlfram b i^ g in i r j  tu end|  
ai faund a gem in Sa h a t  sv  3 f rend| |

AN ACTION RH U M E

Hop a little, j u m p  a little 
One, two, three.
Run a little, skip a little,
Tap  on knee.
Bend a little, s tr e tch  a little,
Nod your head.
Sleep a little, s leep a little 
In your bed.

3n~aekj3n t  ra im | |

'hop 3 litl | 'd3Amp 3 litll 
'wAn| tu:|,0ri:||
' rAn 3 ' l l t l l^kip ,  3 ' l ltl l 
'taep on j ni: ||
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/bend 11 t l | s t r e t J  a ^litll 
nod jo-  /hed| |  
sli;p a \ l i t l | s l i :p a litll 

in jo- Nbed| |

CAN YOU?

Can you hop like a rabbit? 
Can  you j u m p  like a frog? 
Can you w a l k  like a duck? 
Can  you ru n  like a dog? 
Can you fly like a bird? 
Can  you sw im  like a fish? 
And be still  like a child,
As still a s  you wish?

'kaen ju  
'kaen ju  
'kaen ju 
'kaen ju  
'kaen ju  
'kaen ju 
and 'bi- 
az 's t i

J u m p  the rope, 
J u m p  the rope, 
Ju m p ,  jump, jum p.

J u m p  it high,
J u m p  it low,
J u m p ,  jump, jump.

J u m p  it fast,
J u m p  it slow, 
Ju m p ,  jump,  ju m p.

J u m p ,  aga in  —
O u t  you go,
J u m p ,  jump, jump.

'kaen ju:||

'h op  laik a ,raebit| 
' d 3Amp laik a /frogl 
'wo:k laik a ydAkl 
rAn laik 9 /dog|
' f l a i  laik 3 / ba:d| 
' s w i m  laik a vfiJ| 

' s t i l  laik  a ' t ja i ld l  
a z j u -  'w i j l

'd3Amp 69/ roupl 
'd3Amp 69/ roupl 
,d3Amp| Drnpl d3Amp||

'd3Amp it/ hail 
'd 3Amp it yloul 
'd3Amp| ^ A m p l  'd3Amp||

'd3Amp it fcustl 
'd3Amp it sloul 

d3Amp| d3Ainp| d3Amp||

d3Amp 9 'gein|
' a u t  ju-  /gou|  
'd3Arnp| 'd3Amp|sd3Amp||

MY HANDS UPON MY HEAD

My han d s  upon 
My head I place, 
O n  my shoulders,  
O n  my face,

Then I put them 
In front of me. 
And gently clap: 
One,  two, three.



mai haendz a 'pon  m a u  hedll

m a i '  haendz a ' p o n l  
mai vhed aiv pleisll 
on mai,  Jouldazl 
on mai ,feis||

6an a i '  pu t  5am | 
in, frAnt av mi:|| 
and  d3entl i  klaepl 
WAnl tu:| 0ri:II

THE ENGLISH

They dress in w h a t  they like;
They a re  in te res ted  in sport ;
They par take  in al l  activi ties 
If they think they ought.
They all succeed in do ing 
Their job  in five sho r t  days,
Which leaves th em  the two longest  o n e s  
To spend in d if fe ren t  ways ,
Then some in d u lg e  in ga rd en in g ,
Or  walk  in the  rain .
And some de l igh t  in cricket.
Or  in r id ing  in the  plain.
In spite of w h a t ’s a ro u n d  him,
The average  E n g l i s h m a n
Does c r o s s w o r d s  in the  new spaper
In pencil — if he  can .
Involved in a n y  accident  
The English t a k e  a pride 
In being unem otina l :
They take th in g s  in their  str ide.
In any c i r c u m s ta n c es  —
Whatever  they m a y  be —
The English so lve  their  problems 
With an  Eng l i sh  cup  of tea.

5ei 'dres mfwot 6ei 'laik 
Sei a'rintristid in spo:t 
5qi pcuteik infod aektivitizl 
if &eif0irjk 6ei D:tII 
5ei 'o:l sa'ksi:a in du:ir)
Sea 'd3ob m ffa iv '¿o:t deizl
w itj 'li:vz Sam 6aftu: bggist wAnz|
ta 'spend in difrant weizll
5en 'sAm in 'dAld3 in gcudmrjl
D-v in 'raidir) in &a pleinll
a- 'w3:k in &a rein||
and 'sAm di 'la it in krikitl
3-v in 'raidir) in &a pleinll
in 'spait av 'wots araund him||
5i aevrid3 toglijmanl

5i irjgliJII



'dAz 'k ros  wa:dz in бэ 'nju;speipa| 
in pensl  if h i • kaenll 
in volvd m f e n i  aeksidantl 
61 ' l g g l i j - ' te ik  a 'p ra id l  
in bin о лп im oujana ll  
6ei teik ' 0 ir)z in беэ straidl l  
in eni  sa: koms taensizl 

woteva 6ei mei bi:||
&1 'solv 'беэ problamzl
w i 6 э п f 113gllj* 'кдр  av 'ti:||

A STRANGE “ LETTER”

One a f t e rn o o n  my n e ig h b o u r ’s children were play ing  hide — 
a n d  — seek ou ts id e  the post — office. Finding that  the let ter  — box 
had  been left open, y oung  J a n  c l im bed  into it and  locked himself 
in. His s is te r ,  Jane t ,  rea l ized w h e re  he was hiding when she heard  
his cr ies so she ran  to tell the  p o s tm an .  After  let ting him out , the 
p o s tm a n  m a d e  J a n  stop c ry ing  by te l l ing  him that  next t ime he w a n ­
ted to hide in a let ter  — box he shou ld  remember to stick a s t am p  on 
himself .

(After L. G. A lexander)

a ^ s t r e in d s ,  leta||

wAn, a :f ta ,nu:n |mai~neibaz  ' t i i l d r a n  wa- 'p leng  'h a id  9nd 'si:k| 
^ a u t s a i d  бэ 'poustofisl l  j f a i n d i g  6 at  бэ ' letaboks h9d b i-n,  left, oupn 

ja q  ' d 3aen ,k la im d in tu i t  9nd ' lok t  himself ,in| |hiz s i s t 9 'd 3aemt 
' r i a l a i z d f  w es  hi- wgz ,haidir) wen  J i- "ha :d  hiz ,k ra iz |sou Ii-~*raen 
9 t ' tel  бэ , p o u s tm 9n| |a;f t9" ' let io h im  ,au t  бэ po u s tm 3n 'm e id  'd3aen 
f s to p  'k ran r )  bai ,tel in h im |63 t j n e k s t  ' ta im h ib fw ont id  t 9 ' h a id  in
э, le tabakslhi  • Jad ri m em b a  ta ' s t i k  э, staemp on himself  ||

A JO K E
The 'm ore  we s tu d y l th e ^ m o re  we know.
The  more  we k n o w l th e ^ m o re  we forget.
The more  we fo rg e t l th e ’T e s s  we know 
The less we k n o w | th e “"less ve forget.
The less we f o rg e t | th e “"more we know 
S o ”*why study.

э d30uk||

б э -щ о :  wi- St Adl бэ'ГПО: wi • П0 и|| 
бэ mo: wi- nou б э ^ т о :  wi - fa'getll 
бэ  mo: wi-  faget  6 a“"les wi- 'nou| |  
бэ  les wi- nou 6a ^ l e s  wi-  fa'getll 
бэ  les wi- ' f 3get  б э ^ т о ;  wi- 'nou| | 
s o u ^ w a i  stAdill
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-'■BOTH ARE A LIKE

A trave l le r  on ar, r iv ing  a t  a . r a i lw ay  .stat ion ' a s k e d  a '  local 
'm an :  “ ,Well my .friend as  this  is my ' f i rs t  'visit to your  , town, could 
you tell me how 'many ho- , te ls  you have here?”

“We have  ' t w o ”.
“Now, which of the ' tw o  could  you . r ecom m end?”
“W e l l ” , t ranklyspeaking ,  i t ’s like ' this,  sir, which j e v e r  one  you 

'g o  to y o u ’ll be 'sor ry  you, d i d n ’t go  to the o th e r” .

a traevala an  a, traivig at  a, re i lwei ,  steijnl.cuskt a - lo u k a l  maen|,wel 
mai,  frendlaz 'ôis iz  mai fa:st ' v i z i t  ta  jo- , t aun |k ud  ju -  tel mi-  hau 
'm e m  hou,  telz ju - haev -h ia | |w i -  haev ' tu: | ,hau ' w i t j  av öa 'tu: -kud 
ju -  reka 'mendll
wel | t raegklispi:kig  its laik 'ö is ,  s a ^ w i t i  j e v a  wAn ju -  ' g o u  , tu ,ju • 1

H o w - d e a r  to me the h ou r  when  day light dies, 
A n d j s u n b e a m s  'melt  a l o n g  the 's i lent  ,sea:
For  j t h e n  sweet  'd r e a m  of 'o th e r  days arise,
And 'm em ory  'b rea thes  her 'v espe r  sigh to thee.
And,  a s  I jw a tc h  the ' l ine  of ' l ight  tha t  plays 
A long  th e -sm oo th  w a v e l to w a r d  th e ^ b u rn in g  west,
I |  long  to ' t r ead th a t  'g o ld e n  'p a th  of rays.

And 1 think twould lead to 's om e  bright  ' isle oi  , rest .

h a u ^ d i a  ta  mi- 6 i aua  wen 'd e i  la it ,daiz|
and sAnbi;mz 'mel t  a, b g  ôa  sa i lan t  ,si:|
fa- ôen swi:t 'dri:mz av ' aôb deiz a, raiz
and  ' m e m a n  'bri:ôz ha ' v e s p a  ,sai ta ,ôi:||
æ nd  az ai 'w o t j  ôa ' l a in  av ' l a i t  ôat  pleiz
a b g  ôa smu:ô ,weiv| tawo:d ôa 'ba :mg,  westl
ai log ta ' t r ed  ôat 'g o u l d n  pcuG av, reizl
and ai ,0igk | twad li;d ta  'sAm bra i t  'a i l  av; restll

~"bouG a - r  a laikll

b i- 'sori  ju -  d idnt  gou ta Ôi AÔall

HOW DEAR TO M E THE HOUR

by  Thomas Moore

h a u ^ d i a  ta mi-  ôi 'auall

— SOLOMON .GRUNDY

^ C h r i s t en e d  on/Tuesday,  
- M a r r i e d  on /W ednesday ,  
- I I I  on /Thursday,

- S o l o m o n / G r u n d y  
- B o r n  on /M onday,

- W o r t h  o n /F r id a y ,  
- D i e d  o n / S a t u r d a y ,  
- B u r i e d  o n /S u n d a y ,  
- T h a t  w a s  th e /end  
Of ' S o l o m a n , G r u n d y
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' s o l a m a n  jgrAnd 11|

"■solaman^grAndi 
"bo:n DnvmAndi ' 
" k n s n d  3nNtju:zdi 
^maerid an^venzdill 
" l l  3 n Ntju;zdi

~*wa:0 Dnvf r a i d 11| 
“"daid anxsaetadi 
" b e n d  3nNSAndi|| 
"Saet w3z 6 isend
av"s3 lam an NgrAndi ||

MY HEART'S IN THE HIGHLANDS

by Robert  Burns

My h e a r t ’s in the H ig h la n d s ,  my heart  is not  here;
My h e a r t ’s in the H ig h la n d s ,  a — chasing the deer; 
C h a s in g  the wild deer ,  a n d  Following the roe —
My h e a r t ’s in the H i g h l a n d s  wherever I go.

All hail to the H igh lands ,  all hail to the North!
The bir th — p lace  of valour,  the coun try  of worth;  
Wherever 1 w a n d e r ,  wherever I rove,
The hills of the  H igh lan d s  of ever I love.

My h e a r t ’s in th^ H ig h la n d s ,  my hear t  is not here;
My h e a r t ’s in the H ig h la n d s ,  a — chas ing  the deer; 
C h as in g  the wild deer,  a n d  following the roe —
My h e a r t ’s in the H i g h l a n d s  wherever I go. 1

Farewell  to the  m oun ta ins  high covered with snow! 
F arewel l  to the s t r a t h s  a n d  green valleys  below!

Farewel l  to the  fores ts  and wild — h a n g in g  woods! 
Farewell  to the to r r e n t s  and  loud — pour ing  floods. 

My h e a r t ’s in the H ig h la n d s ,  my heart  is not  here;
My h e a r t ’s in the H ig h la n d s ,  a — chas in g  the dear;  
C h as in g  the wild deer  a n d  following the roe —
My h e a r t ’s in the H ig h la n d s  wherever I go.

m a i ’ hcuts in 6 s  h a i l a n d z  mai h a t  iz not hial 
mai^hcuts in 6s  h a i l a n d z  3 ^ t j e izirj 6s  dia|| 
" t j e i z i g  6s  w-aild dia|and~*falouir) 5s rou| 
maf^hcuts in 5s h a i l a n d z | 'w e a " e v a ra i  gou|| 
d:1 ' h e 11 ta 6s  ha i landz l  o:l 'hetl t3 Sa ha:0| 
5a~*ba:0 pleis av vaela |6a 'kAntri av wa:0| 
w ea^rev a  ai w o n d a  w eareva  ai roul 
5 a " h i l z  av 5a ha i landz l fa reva  ai 1a v || 
mai 'hcuts in 5a h a i l a n d z | m a i | h a t  iz not, hial 
mai^hcuts in 6a hai landz l^a tj e iz i i ]  &a dia|| 
j t j eizir)  5a, waild  dia  and 'falouii] 6a roul 
mai^hcuts in 5a h a i landz lw ea^ reva  ai g ou || 
•fea'wel  ta &a m a un tm z iha i^kA vad  wi& snoul 
•fea'wel  ta &a strae0s I and gri:n ' v s p I iz  bt IonII 
•fea'wel  ta 5a for is ts  I a n d ^ w a i ld  'ha'nu.i wud/.i 
•fea'wel  to 6o to ran t s  I a n d 'la u d  po:rir) iUdzil

mai^hcuts in &aNhailandz| |
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THE PATH OF THUNDER

P eter  Abraham s

Book tw o  Love (an  ex t rac t1)

Th e^m o rn in g  sun>*s lan ted  .into thef l i t t le  r o o m | a n d ' \ f e l l  on 
the ' face of~*Mabel lasleep. She  looked“" very  y o u n g , l i v e r y  child 
like in sleep. The 'h a rd  d e f f a n t l^ s w a g g e r in g  ' n a u g h t in e s s lw a s  
'gone  from her  face. > O n e  'h e lp les s  'h a n d ln u r se d  the  's ide  of her 
face. Her^fu ll  l ips lw ere^s l igh tly  p a r t e d .^ M a b e l  as leep was 
“"Mabel the child.

The~"old 'w o m a n l ^  l eaned  'over the bedland  ' looked  a t  her, 
l ^hand  ' p o i s e d | \ r e a d y  t o >  shake  her to 'w a k e fu ln e s s lb u t  the'*' 
ch i ld — like innocenceT s tayed  the han d |h e r~ ey es  ' so f t e n e d la n d ^  
gen tly  c r e a s e s |> s h o w e d  a t  the -'* s id es  of her  mouth .

6 a 'pa:9 av 0Anda||

&3^mD:mg SAn| N s la n t i d ,  in ta  5 a f h t l ,  r u m | a n d * \ f e l  an 6 a ' fe is  av 
^ m e i b l | 3 ,sli:p)|j"i -, l u k f v e r i ,  j a q ,  t j a i l d  la ik  in sli:p|| 5s  ' h a d  d i fa ia n t  
Tsw aegsr ir )  'no:tmis|waz 'g o n  fra m  ha: f e i s l l N w A n  h e lp l is  'harnd 
| >  na:st 8 3  'sa id  3v ha- ' fe is | |ha-~~fu l ,  l i p s l w a - ^ s l a i t l i ,  p a t i d i r m e i b l  
3sl i:p |w3Z^m eibl  6 3 , t j a i ld | | & r * o u l d  'w u m a n l  li:nd 'o u v s  &3 , bedl 
3 nd ' lu k t  st h a -T h a en d  'p o i z d l ^ i r e d i  ta Jeik ha-  ta 'w e ik fu ln is lb a t  
5a t j a i l d  la ik  .m a s a n s T s te id  5a, h aen d |h a -^ v a iz  's o f tn d |a n d ~ d 3entl i  
k r i :s iz |M o u d  at 6 a |s a id z  a v  ha-  mau9||  '



РОЕМ

by John Conford

(To M arg o t  H e inem ann)

H e a r t  of  the h e a r t l e s s  world 
D e a r  heart ,  the t h o u g h t  of  you 
Is the pain at  my side,
The shadow  th a t  ch il l s  my view.
The wind r ises in the  evening  
Reminds  tha t  a u t u m n  is near.
I am  afra id  to lose you,
I am  a fra id  of my fear .
O n  the last mile to Huesca ,
The la st  fence for o u r  pride,
Think  so kindly,  dea r ,  tha t  I 
Sense  you a t  my side.
And if bad luck shou ld  lay my st rength  
Into the shallow g rave ,
R em em ber  al l  the good  you can;
D o n ’t forget  my love.

pouimll 

b a i - d 3on 'ka:nf ad
h a t  va 6a ' h a t l i s  'wa:ld |
^ d i a  ha t |6 a>0 D : t  av ju: 
iz Sa pein at rriai ' s a id l  
5aVaedou 6at t j i l z  mai vju:||
&a"w ind  ' r a iz iz  in 5i i:vnirj 
r i j m a i n d z  Sat 'D:tam iz mail 
ai  am a^fre id  ta  ' lu:z ju:| 
ai am a~"freid av mai fia|| 
on S a ^ l a s t  mail  ta 
5 a ~ l a s t  ' fens fo - r  a u a p ra id  
“*0igk sou 'ka ind l i  dia 5a t  ai 
' s e n s  ju  at mai,  saidll 
and  >  it baed 'lAk Ja’d ' lei  mai strer)0 
inta  Sa ' faelouvgreiv | |  
r im e m b a fo : !  5a ' g u d  j u -  kaenl 

Ndoun t  t a r g e t  m a i xlAv||

RO ADW AYS
by John Mansefield

One road  leads to London ,
One road runs  to W ale s ,
M y  ro a d  leads me s e a w a r d s  
To the  white d ipp ing  sai ls .
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One road leads  to the r iver ,
As it goes  s inging slow.
My road leads to sh ipp ing  
Where the bronzed sa i lo rs  go.

My roads  ca l ls  m e , lu re s  me ,
West,  Eas t ,  South  and  N or th  
Most  ro ad s  lead men  h o m e w a r d s  
My road leads  me forth.

roudweizll

b a r t o n  ^naensfildll

> w a p  roud ' l i :dz ta ' l A n d a n l  

> w a i i  roud 'rAnz ta 'w e i lz l  
'm ai roud li;dz m i - ,  si:wadz| 
ta S a jw a i t  >d ip ir)  ,seilz||
NwAn roud 'li:dz ta 6a, rivall 
az l t ^ g o u z  ,sir)io sloull 
'm a i  , roud 'li:dz ta 'j'lpirjll 
wea 5a 'b ronzd ,  sei laz gou  ||
' 1»mai roud  'ko:lz mi-  ' l u a z  mi- | |  
west  ,i:st sauO and no:0||
■^moust roudz 'li:d men houmwadzl l  
'm a i  roud  ~"li:dz mi- fo:0||

V ’
• • • •

A  s

\ A
When the w ea the r  is wet  When the  w ea th e r  is w a rm
We must  not fret ,— We m u s t  no t  s to rm ,—
When the w ea the r  is cold But  be th a n k fu l  together
We must  not  scold. W h a te v e r  the weather.
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> w e n  5a 'we&ariz Nwet N w en  6a 'we&ariz w i m
wi- m a s t ^ n o t  vf re 111 wi-  m as t^n a t  NstD:m||
^ w e n  &a 'we&ariz \kould  bat  'bi: Gasrjkful ta  ge5a
wi- m a s t -*not Nskould| |  ^woteva  6a 'weSa| |

A
A ~ 7

THE CLOUD

by P. B. Shel ly

I b r i n g  fresh showers  for the th i r s t ing  f lowers 
F ro m  the  seas  and  s t reams;
I b a r e  l ight shades  for the leaves  when laid 
In the i r  noon — day dream s.
F ro m  my w ings  a re  shaken the dews  tha t  waken 
The s w ee t  b irds  every one,
W hen  rocked to rest  on  their  m o the r ’s breast ,
As she  d an ces  abou t the sun.
1 wie ld  the flail of the la sh ing  hail 
A nd  w h i ten  the green p la ins  under,
A nd  then  ag a in  I dissolve it in rain,
And l a u g h  as  I p a s s  in thunder.

5a /  klaud| |  

bai jelill

ai ' s b r i r j f f r e j '  ' .fauaz fo- 5a '0a:stir) f lauaz
fram &a 'si:z and  vstri:mz||
ai>bea la i t  ' Je idz  fa &a li:vz wen leid
in 5 e a ^ n u : n d e i  vdri:mz||
f r am  m a i ^ w i Q z  a - j e i k n  &a 'dju:z &at weikn
5 a > s w i : t  ba:dz 'evri  wAn||
w e n ^ r o k t  ta rest  on &ea 'mA&az, brestl
az Ji-  ' d a n s i z  a 'b a u t  5a SAn||
ai wi:ld Sa^flei l  av 5a TaeJirj heil
and  > w a i t n  5a 'grim 'pleinz xAnda|
and>6en  a 'g e in  ai d i s o l v  it in vrein|
and 'lcuf az ai pcus in N0Anda||



HOME

Home is the nicest place to be.
With F a th e r  and M other and  Baby a n d  me,
With Skipper  our dog, an d  S m okey  o u r  cat ,
Oh, no place could ever be nicer  th an  that .

houmll

" \houm iz Sa fn a i s i s t  'pleis  ta bi: 
w i 5 > f a :  6ar  and 'm/\  6;> and 'be ib i  and Nmi- 
wi5 sk ip a r  a u a  dag  and smoukiaua^kaet  
ou 'n ou  'pieis  k a d > e v a  b i - f n a i s a  5an N5aet||

SHOES HAVE TONGUES

Shoes  have tongues  but  c a n n o t  talk,
Table s  have legs but c a n n o t  walk ,
Needles  have eyes but  c a n n o t  see,
C ha i rs  have a rm s  but  c a n ’t h u g  me.

^ju:z |  haev tArjzIl

^ju :z |  haev xtAijz |bat^kaenat  'to:k 
~*teiblz haev J e g z  Ib a fk a e n o t  'wa:k 
~"ni;dlz haev Naiz I b a fk a e n a t  'si:
~ t j e a z  haev ^ctmz | b a f > k a : n t  'hAg 'mi:

SW EET  IS THE GREETING OF EYES

by John Keats

Sweet,  sweet, is the g r e e t in g  of eyes,
And sweet  is the voice in i ts g ree t ing ,
When adieux have  g ro w n  old  a n d  good-byes 
Fa d e  away where  old t ime is re tr ea t ing .
W a r m  the nerve of a w e lc o m in g  hand ,
And ea rnes t  a kiss on the  brow,
When we meet ov e r  sea, a n d  ever  land 
Where  fu rrows a re  new to the  plough.

>  swi:t iz 6a 'gri:tir) av .aiz||
bai~*d3Dn 'ki:ts||

> sw i : t ' \ sw i : t  iz 6a ‘'grntig av ' a i z |  
a n d > s w i : t  iz 6a, vais in i t s  'gri :tig|  
wen a>(dju: hav g roun  ou ld  and  gud  vbaiz|  
^ fe id  a, w e i |w ea rou ld~ ta im  iz ri'tri:tir)|| 

w j m  Sa 'na:v' av a 'welkamir)  xhasnd| 
a n d > a : m s t  a 'k is  an 5a sb ra u  
wen wi->mi:t  ouva  'si: and  o u v a  xlaend| 
w£a>ifArouz a - f n j u :  ta Sa vplau | |
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УЗБЕКЧА-РУСЧА-ИНГЛИЗЧА ФОНЕТИК АТАМАЛАРНИНГ КИСКАЧА
ЛУРАТИ

Аралаш катор унлиси — талаф ф уз  пайтда тил ясси холатда 
булиб, тилнинг олдинга  ёки оркага  харакати  муайян булмаган 
унли. М асалан :  ингл. [э:, а] .  Смешанные гласные (или гласные 
смешанного р я д а ) — Mixed vowels.

Ассимиляция (м о с л а ш и ш ) — ёндош (ундош) товушларнинг 
артикуляцион ф а з а л а р и н и н г  узаро  таъсири натиж асида  улардан 
бирининг сифат ж и х а тд а н  иккинчисига якинлашуви, мослашуви. 
Ассимиляция — ass im ila t ion

Аффрикатлар — биринчи элементи портловчи ва иккинчи эле ­
менти сиргалувчи товуш лардан  иборат б у л г а н , мураккаб товуш- 
лар.  Аффрикат  — Affrica te

Баланд ёки урта кутарилиш. Бу оханг  овозни уртадан ба- 
ландга  (тор д и а п а зо н )  ёки энг пастдан энг кжори (кенг диапазон)  
га кутариш билан характерланади . Высокий подъем. The High 
Rise

Баланд пасаювчи охднг инглиз тилидаги саккиз оханглардан 
бирининг номи. У т а л а ф ф у з  пайтида овознинг баланд  д а р а ж а д а н  
пастга тушиши билан  характерланади . Высокое падение. The 
High Fall

Бошлангич кием — бош кием (the head)  дан олдин келган 
бир ёки бир неча ургусиз ёки кисман (иккинчи д а р а ж а л и )  
ургули бугин. П редударный слог. The pre-head

Ургусиз к,исм — ядродан  кейин келган ургусиз ёки ярим ургули 
бугиннинг интонацион намунадаги номи. Заударный слог. The 
Tail.

Ядро к.исм — охирги ургули бугиннинг интонацион намунадаги 
номи. Ядро.  The nuc leus

Бош кием — биринчи ургули бугиндан бошлаб  то охирги 
ургули бугингача  булган  интонация намунасининг бир кисми. 
Ударный слог.  The H ead

Бирикиш жойи (ёки туташиш, кушилиш у р н и )— Товуш ёки 
сузларнинг куш и б  айтилиш жойининг чегараси.  Стык. Ju n c tu re  

Бурун ундошлари — талаф ф узда  хаво окими бурундан утувчи 
товушлар.  М а с а л а н :  ингл. [m, n, r j] . Носовые согласные. Nasa l  
consonan ts

Буfh3 (сиргалувчи) ундошлар — хаво окимининг бугизда 
хосил булиши билан  т а л а ф ф у з  этилувчи ундошлар.  М асалан: 
узб (х) инг [ h ] . Фарингальный (щелевой) согласный. P h a ry n g a l  
consonant
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BÿFHH — бир ёки бир неча товушларнинг  бирикувидан хосил 
булган бир йула талаффуз  этиладиган нутк булаги. Слог. 
Syllable

BÿFHH хосил килувчи товушлар. Улар ж у д а  жарангли булиб, 
6ÿFHH 4ÿKKHCHHH хосил килади. О датда  бундай  товушларга  унли- 
лар  ва сонор ундошлар киради. С ловообразую щ ие  звуки. S y l ­
labic sounds

BÿFHH чегараси (чизи^и)— буринларни иккига булиш чегара- 
си.— Граница слога. -Слогораздел.  Sy l lab le  boundary

Веляризация — тил орка кисм^нинг юмшок, танглайга  кута- 
рилиши оркали каттиклашув ходисаси.— Веляризация,  (отвер­
дение) . Vélarisa t ion

Диссимиляция — бир типдаги икки то ву ш д ан  бирининг арти- 
куляцияси узгариши натижасида  иккинчисинин'г мослашуви. 
Диссимиляция.  Расподобление. Dissimila t ion

Дифтонг:— икки элементдан,  биринчиси уррули ядродан,  
иккинчиси эса уррусиз глайддан ташкил  топиб, бир бугин сифа- 
тида ягона артикуляция билан т а л а ф ф у з  килинадиган унли то- 
вуш. Дифтонг.  Diph thong

Ен ундош (ёки — сонант)— огиз 6ÿu^HFHHHHr марказий кис- 
мида хосил булган хаво  тусигининг портлаб  тилнинг чекка томон- 
дан  чикнши натиж асида  хосил бÿлyвчи ундош ёки сонант. Б о к о ­
вые согласные или сонанты. Late ra l  c o n s o n a n t  o r  so nan t

Епик, бурин — ундош товушга тугаган бурин. Закрытый слог. 
Close vowel

Епик, унли — тилнинг анча юкорига  кутарилиши цатиж асида  
хосил булувчи унли товуш. Масалан ,  (и, у) .  Закрытый гласный. 
Closed syllable

Жарангли ундошлар — т а лаф ф у зда  товуш пайчалари титрай- 
диган ундошлар. Звонкие согласные. Voiced consonan ts

Жарангсиз ундошлар. Т алаф ф узд а  товуш пайчалари титра- 
майдиган ундош товушлар.  Глухие согласные.  Voiceless c o n ­
so nan ts

Интонация — овоз темпи, тембри, нутк  ритми, мелодика,  ургу,  
пауза каб ■ фонетик воситаларнинг мазмун ва эмоционалликни 
ифодалаш учун ^ л л а н у в ч и  мураккаб  бирлик. Интонация.  
Intonation

Кутариллб пасайиб кутарилувчи оханг. Бу мураккаб оханглар-  
нинг бири булиб, гапни (сузни) ушбу оханг  билан т а л а ф ф у з  
этганда овоз энг пастдан уртага кÿтapилиб, пастга тушиб яна 
кутарилиши билан характерланади. Восходяще-нисходяще-восхо- 
дящ ий тон. The Rise — Fall  — Rise

¡^тарилиб пасаювчи оханг. Бу оханг  т а л а ф ф у з  пайтида овоз 
>грта д а р а ж а д а н  баландга  кутарилиб, бирдан ига  энг пастга ту- 
шиши билан характерланади. Бу хам инплиз оханглардан  бири 
хисобланади. Восходяще-нисходящий тон. The  Rise — Fall

Лаб-лаб ундошлар — юкори ва пастки лабларнинг  жипсла-  
шуви натижасида хосил булувчи ундошлар.  Губно-губные соглас ­
ные. Bilabial consonan ts
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Лабланган унлилар. Талаффузида  л абл ар  харакат  килувчи 
унли товушлар.  М а с а л а н :  (у) ,  (у) ,  ( о ) . Лабиализованные  (округ­
ленные) гласные. R ounded  vowels

Лабланмаган унлилар: талаффузида  л абл ар  иштирок этмайди- 
ган унлилар. Нелабиализованные  гласные. Unrounded  vowels 

Лаб-тиш ундошлари — талаффузда  юкори олд тишлари ва 
пастки лаб  иштирок  этувчи ундошлар.  М асалан : узб. (ф ) ,  ингл. 
[f, v ] . Губно-зубные согласные. L a b i o — denta l

Логик (ёки мантикий) ypFy — нуткда бирор сузни ажратиб  
курсатиш оркали  гапнинг маъносини очикрок килиш учун кул- 
ланувчи у р Fy. Логическое  ударение. Logical s t re s s

Овознинг сифати (тембри) у бевосита нейтрал ва эмоционал 
булади — К ачество  (тембр) голоса (бывает нейтральным и эмо­
циональным) T im bre

Мелодика — т а л а ф ф у з д а  овознинг кутарилиши ёки пасайиши, 
мелодика. M elody

Микдор редукцияси. Ургусиз буринларда унлилар чузиклиги- 
нинг кискариши. Количественная редукция.  Guant i ty  reduction 

Монофтонг. Артикуляцион-акустик ж и хати дан  муайян талаф-  
фузи ва тембрига  эга  булган товуш, ингл. [i, е, ае, си, э, э:, и ] . Бит- 

элементдан т а ш к и л  топган унли тс^уш. Монофтонг. M on o p h ­
thong

Нутк темпи —• нутк тезлиги (секин, нормал,  тез талаф ф уз  
килиш).  Темны речи, время звучания (бывают слабый, н ормаль­
ный и быстрые темп ы ) .  Tempo of speech

Овоз оханги — овознинг кутарилиши ёки пасайиши, нутк охан- 
ги. Мелодия.  M elody

Очик б у fhh — унли товушга тугаган бурин. Открытый слог. 
Open sy ll ab le

Очик, унли — тилнинг кутарилиши паст булган холатда т а л а ф ­
фуз этилган унли. М асал ан :  узб. (а ) ,  (о) ,  инглизча [ж, а ,  о, о:]. 
Открытый гласный.  Open vowel

Паст кутарилиш. Инглиз охангларининг бирини номи. Бу оханг  
талаф ф уз  ж а р а ё н и д а  овоз энг, пастдан урта д а р а ж а га ч а  ку ­
тарилиши билан  характерланади . Низкий подъем. The low 
Rise

Пасайиб кутарилувчи ох,анг. Бу оханг мураккаб булиб, тушув- 
чи ва кутарилувчи кисмдан иборат. Т ал аф ф у з  жараёнида  овоз 
аввал уртадан ёки энг баланддан энг пастга кадар тушиб, сунг 
уртагача  кутарилиш и билан характерланади.  Нисходяще — вос­
ходящий тон. The  Fa ll  Rise

Паст ёки урта пасаювчи оханг — т а лаф ф у з  пайтида овоз 
урта ди ап азон дан  энг пастга тушиши билан характерланади. 
Низкое падение.  The Low Fall

Палатализация — ундошларнинг юмшок талаффуз  этилиши. 
М асалан: ю м ш ок  л. П алатализация .  Pa la ta l i za t ion

П ауза— нуткни маъно группаларига булиб айтиш. Пауза  
Pausa t ion

Портловчи ундошлар — нутк каналида хаво окими тула тусик-
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ка учраши натижасида  хосил буладиган ундош товушлар.  Маса-  
лан: Смычные согласные. Occlusive c o n s o n a n t s

Портловчи ундошлар — хаво окимининг к а т т и к  тусикка  уч р а ­
ши билан хосил булувчи товушлар.  М а с а л а н :  (п, б, т, д ) .  
Взрывные согласные. Plosive consonants

Прогрессив ассимиляция — олдинги товуш талаффузининг 
кейинги товушга таъсири: кетди (кетти).  Прогрессивная  ассими­
ляция.  Progress ive  assimilat ion

Просодика (П р о с о д и я )— бугин, ypFy ва  интонацияни . илмий 
т адк и к  этувчи фонетиканинг булими. Суперсегмент  воситаларни, 
яъни тоннинг баландлиги,  чузиклик ва нутк, баландлигини урга- 
нувчи булимга берилган умумий ном. П росоди ка  (Просодия) 
Prosodies

Просодик элементлар — бугин, ургу ва интонациянинг  компо- 
нентлари (мелодика,  ургу, пауза ,  ритм, темп, тембр) «Утасегмент,  
суперсегмент элементлар» терминлари хам кулланилади . Просо­
дические элементы. Prosodic  elements

Регрессив ассимиляция — кейинги товушнинг  олдинги товуш 
ёки бугин талаф ф узига  таъсири. Регрессивная  ассимиляция.  
Regress ive assimilat ion

Редукция — ургусиз элементларнинг кучеизлашуви ва т а л а ф ­
фузининг узгариши. Редукция.  Reduction

Ритм. Нуткда ургули ва ургусиз хамда  ч у зи к  ва киска  бугин- 
ларнинг  алмашинуви. Ритм. Rhythm

Сиргалувчи (фрикатив, спирант) ундошлар — хаво окимининг 
тусикдан сиргалиб  утиши натижасида  хосил булувчи товушлар.  
М асалан: (с, з, в, х, ш, х, ж) каби. Щ елевые согласные 
Fr icat ive consonan ts

Сифат редукцияси. Ургусиз буги нларда  унлилар сифати 
(тембри)нинг узгариши. Качественная редукция.  Quali ty  r educ ­
tion

Сонор товушлар (ёки со н а н т л а р )— т а л а ф ф у з й д а  шовкиндан 
овоз кучли булган товушлар.  Мае.:  (л, р, м, н). Сонанты. 
S o n o ran t s  (so nan ts )

Суз ургуси — суздаги бугин ёки бугинларни ажратувчи  ypFy. 
Словесное ударение. Word st ress

Танглай буртмаси (альвеоляр) ундошлари — каттик танглай 
буртмасига босиш оркали хосил булувчи ундошлар.  Масалан : 
ингл. [t, d, n,t] каби товушлар.  Альвеолярные согласные. Alveolar  
consonants

Тил урта катор унлиси — т а лаф ф у зй д а  тил огизнинг у рта 
кисмида ясси шаклда  пастрок холатда х а р а к а т  килувчи товуш. 
Гласные центрального ряда.  Centra l  vowels

Танглай, тил орка (веляр) ундошлар (ёки чукур тил орка  
ундошлар) ,  тил орка  кисмининг танглайнинг о р к а  кисмига томон 
кутарилиши билан талаф ф уз  этилувчи товуш лар .  Веляр.  Velar  

Тил олди катор унлиси — талаф ф у зй д а  тил олдинга харакат  
этувчи товуш. Масалан: (и, е, э) .  Гласные переднего ряда.  
F ron t  vowels
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Тиш ундошлари — тил учи пастки тишларга тегизилиши 
натижасида  хосил булувчи ундошлар.  Зубные (дентальные) сог­
ласные. D en ta l  con so n an t s

Тиш урта (оралиги) ундошлари — тил учи ва тишлар орали- 
гини хаво окими сиргалиб  утувчи ундошлар.  Масалан: ингл. 
[0, б].  М е ж зу б н ы е  согласные. In te rdenta l  consonants

Транскрипция -- огзаки нуткни махсус белгилар билан ёзиб 
олиш усули. Транскрипция .  Transcr ip t ion

Тулик ассимиляция -  товушларнинг узаро  таъсири н ати ж ас и ­
да  тула холда  бир типга утиш ходисаси.  Полная ассимиляция.  
Comple te  as s im i la t ion

Увуляр ундошлар -  кичик тил ёрдамида  хосил булувчи товуш- 
лар.  МАс. Увулярные или языковые согласные. Uvu la r  consonan ts  

УpFy — С у з  таркибидаги бир б у п ж н и  овоз тонини кутариш, 
чузиш каби фонетик воситалар билан ажратиш. Ударение. 
Stress.  Accent

Уррули бу fhh  — бошка бугинларга нисбатан кучлирок талаф­
фуз этилган ургули бугин. Ударный слог. Stressed syllable

Уррусиз бугин — кучсизрок т а л а ф ф у з  этилган ургу тушмаган 
бугин. Неударный слог. U n s t re ssed  sy llable

Фонема — Фонологик бирлик: сузлар ва  морфемаларни узаро  
ф а р к л а ш г а  хизмат  килувчи энг кичик тил бирлиги. М асалан : 
бонг — тонг каби. Фонема. Phoneme

Фонетика — тилнинг товуш жихатини урганувчи фан.  Ф оне­
тика. Phone t ic s

Фонология — фонетиканинг тилдаги товуш жихатининг функ­
ционал томонларини урганувчи булими. Фонология. Phonology  

Фоностилистика — Стилистиканинг талаффузидаги экспрессив 
воситаларни урганувчи булими. Интонация билан боглик кисмини 
баъ зан  «Интонацион стилистика» деб хам аталади.  Фоности­
листика.  P h o n o s ty  listics

Фраза урруси (ж умла  ургуси, баъ зан  ran  ургуси дейилади) 
нуткда (гапда)  ф р азалар га ,  суз бирликларига тушувчи ypFy. 
Интонациянинг мухим бир к о м п о н е н т  (элементи,  кисми).  Ф р а ­
зовое ударение.  Sentence  st ress

Юмшок (палатал) ундошлар — тил пуштининг каттик танг- 
лайга  кутарилиш и билан талаффуз '  килинувчи товушлар.  М а с а ­
лан: узб. (й ) .  Узбек тилида [л] нинг юмшок талаффузи  алохида 
фонемани хосил килмайди. Палатальные  согласные. P a la ta l  
consonan ts

Ярим очик. унли — талаф ф уз  п-айтида тилнинг уртача к у та ­
рилиши билан  хосил булувчи унли товуш. Полуоткрытый глас ­
ный. Half  open vowel

Ярим очик бугин — сонор товушга тугаган бугин. Полуоткры­
тый слог. H a l f  close syllable

Ядро оханги. Инглиз тилида мавжуд  булган саккизта оханг- 
нинг умумий номи. Nucleus

Урта даража оханг. Бу оханг урта дар а ж а да н  на тушиши 
ва на кутарилмаслиги билан характерланади . The Mid Level
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